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Chapter 1: General provisions
Article 1.1 Subject matter

1. This Regulation applies to the implementation
of the EEA Financial Mechanism 2009-2014
and was adopted in accordance with Article 8 of
Protocol 38b to the EEA Agreement.

2. This Regulation lays down the general rules
governing the EEA Financial Mechanism 2009-
2014 without prejudice to the provisions laid
down in Protocol 38b to the EEA Agreement.

Article 1.2 Objectives

1. The overall objectives of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014 are to contribute to the
reduction of economic and social disparities in
the European Economic Area and to strengthen
bilateral relations between the Donor States and
the Beneficiary States through financial
contributions in the priority sectors listed in
paragraph 2.

2. The financial contributions are available in
the following priority sectors:
(a) environmental

management;

(b) climate change and renewable energy;
(c) civil society;

(d) human and social development;

(e) protecting cultural heritage.

protection and

3. Academic research may be eligible for
funding in so far as it is targeted at one or more
of the priority sectors.

4. The indicative allocation target for each
Beneficiary State is at least 30% of its total
allocation for priority sectors listed in
paragraphs 2(a) and (b) combined, and 10% of
its total allocation for the priority sector under
paragraph 2(c).

5. In order to ensure efficient and targeted use of
the financial contribution from the EEA
Financial Mechanism 2009-2014, its
implementation shall be within the programme
areas listed in Annex 1 and agreed upon in the
MoU.

Article 1.3 Principle of co-operation
The objectives of the EEA Financial Mechanism
2009-2014 shall be pursued in the framework of
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Kapitola 1: VSeobecné ustanovenia
Clanok 1.1 Vecna podstata

1. Toto Nariadenie sa uplatiuje pri
implementécii Finanéného mechanizmu 2009 —
2014 abolo prijaté vsilade s c¢lankom 8§
protokolu 38b k Zmluve o EHP.

2. Toto nariadenie stanovuje vSeobecné pravidla,
ktorymi sa spravuje Finanény mechanizmus EHP
2009 - 2014 bez toho, aby boli dotknuté
ustanovenia stanovené v protokole 38b k Zmluve
o EHP.

Clanok 1.2 Ciele

1. Celkovymi cielmi Finan¢ného mechanizmu
EHP 2009 - 2014 sa prispiet k redukcii
ekonomickych a socidlnych disparit
v Eurépskom hospodarskom priestore a posilnit’
bilaterdlne vztahy medzi prispievatel'skymi
Statmi a prijimatel’skymi $tatmi prostrednictvom
finanénych prispevkov v prioritnych sektoroch
vymenovanych v odseku €. 2.

2. Finanéné prispevky st  kdispozicii
v nasledujucich prioritnych sektoroch:
(a) ochrana a riadenie Zivotného prostredia;

(b) zmeny klimy a obnovitel'nd energia;
(c) obcianska spolo¢nost’;

(d) T'udsky a socialny rozvoj;

(e) ochrana kultdrneho dedicstva.

3. Financovania akademického vyskumu moze
byt oprdavnené, pokial je tento zamerany na
jeden alebo viacero prioritnych sektorov.

4. Pre kazdy prijimatel'sky Stit je cielom
indikativne vyclenit’ najmenej 30% jeho celkovej
alokdcie na prioritné sektory vymenované
v odsekoch 2(a) a (b), ato v sucte, a 10% jeho
celkovej alokdcie na prioritny sektor podla
odseku 2(c).

5. Finanény mechanizmus EHP 2009 - 2014
bude implementovany v prioritnych sektoroch
vymenovanych v prilohe 1 a dohodnutych
v MoP, aby bola zabezpecend efektivnost
a cielené pouZitie finan¢ného prispevku.

Clanok 1.3 Principy spoluprice
Ciele Financného mechanizmu EHP 2009 — 2014
budi presadzované vramci uzkej spoluprice



close co-operation between the Donor States and
the Beneficiary States.

Article 1.4 The legal framework

1. This Regulation shall be read in conjunction
with the following documents which, together
with the Regulation and its annexes, constitute
the legal framework of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014:

(a) Protocol 38b to the EEA Agreement on

the EEA Financial Mechanism 2009-2014;

(b) the Memorandum of Understanding on
the Implementation of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014 (hereinafter referred
to as the MoU), entered into between the
Donor States and the Beneficiary State;

(c) the programme agreements; and

(d) any guidelines adopted by the FMC after
consultation with the Beneficiary States.

2. The Beneficiary State shall ensure that any
additional  provisions applicable to the
implementation of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014 are kept to a minimum.
The legal framework mentioned in paragraph 1
takes precedence over any such provisions.

Article 1.5 Definitions
1. For the purposes of this Regulation, the
following terms shall have the meanings
assigned to them here:
(a) “Audit Authority”: a national public
entity, functionally independent of the
National Focal Point, the Certifying
Authority and the Programme Operator,
designated by the Beneficiary State and
responsible for verifying the effective
functioning of the management and control
system.
(b) “Certifying Authority”: a national public
entity, functionally independent of the Audit
Authority and the Programme Operator,
designated by the Beneficiary State to
certify financial information.
(c) “Donor partnership project”: a project
implemented in close cooperation with a
project partner whose primary location is in
one of the Donor States.
(d) “Donor programme partner’: a public
entity in a Donor State or an inter-
governmental organisation designated by the
FMC advising on the preparation and/or
implementation of a programme.
(e) “Donor States”: Iceland, Liechtenstein
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medzi
Statmi.

prispievatel'skymi a prijimatel'skymi

Clanok 1.4 Pravny ramec
1. Toto Nariadenie je potrebné vykladat
spolocne s nasledujicimi dokumentmi, ktoré
spolu s Nariadenim ajeho prilohami tvoria
pravny rdmec Finan¢ného mechanizmu EHP
2009 - 2014:

(a) protokol 38b kzmluve o EHP
o Finan¢nom mechanizme EHP 2009 — 2014;
(b) memorandum o porozumeni  pri
implementécii Finanéného mechanizmu EHP
2009 -2013, uzavreté medzi
prispievatel'skymi Stitmi a prijimatel’skym
Statom;

(c) programové dohody; a
(d) akékol'vek usmernenia prijaté VFM po
konzultacii s prjimatel’skym Statom.

2. Prijimatel’sky Stat zabezpeci, aby akychkol'vek
d’al§ich ustanoveni platnych pre implementiciu
Finanéného mechanizmu EHP 2009 — 2014 bolo
¢o najmenej. Pravny rdmec spomenuty v odseku
1 md prednost pred vsSetkymi takymito
ustanoveniami.

Clanok 1.5 Pojmy
1. Pre ucely tohto Nariadenie majui nasledujice
pojmy vyznam, ktory je im uréeny tu:

(a) ,,Orgdn auditu*: ndrodny verejny organ,
funk&ne nezdvisly od Nérodného
kontaktného bodu, Certifikaného organu
a Spravcu programu, ustanoveny
prijimatel'skym Stitom a zodpovedny za
overovanie efektivneho fungovania systému
riadenia a kontroly.

(b) ,.Certifikacny organ*“: nédrodny verejny
organ, funkéne nezdvisly od Orginu auditu
a spravcu programu, ustanoveny
prijimatel'skym Statom k certifikacii
finan¢nych informacii.

(c) ,,Projekt s donorskym partnerom®: projekt
implementovany v tzkej spolupraci
s projektovym partnerom, ktorého primérne
sidlo je v jednom s prispievatel'skych Statov.
(d) ,,Partner donorského programu*: verejny
organ v prispievatel'skom  Stite  alebo
medzivladna organizdcia ustanovend VFM,
ktora radi pri priprave a/alebo implementacii
programu.

(e) ,Prispievatel'ské

Staty*: Island,



and Norway.

(f) “EEA Financial Mechanism Committee”
(hereinafter referred to as the FMC): The
committee established by the Standing
Committee of the EFTA States to manage
the EEA Financial Mechanism 2009-2014.
(g) “Evaluation”: a systematic, objective and
independent assessment of the design,
implementation and/or results achieved in
programmes and projects with the aim of
determining the relevance, effectiveness,
efficiency, economy, impacts and
sustainability of the financial contribution.
(h) “Financial Mechanism  Office”
(hereinafter referred to as the FMO): The
office assisting the FMC in managing the
EEA Financial Mechanism 2009-2014. The
FMO, which is administratively a part of the
European Free Trade Association, is
responsible for the day-to-day
implementation of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014 on behalf of the
FMC and serves as a contact point.

(1) “Monitoring”: the observation of project
and programme implementation in order to
ensure that agreed procedures are followed,
to verify progress and to identify potential
problems in a timely manner so as to allow
for corrective action.

(G) “Monitoring Committee”: a committee
established by the National Focal Point to
review progress in the implementation of the
EEA Financial Mechanism 2009-2014
towards reaching its expected outcomes and
objectives.

(k) “National Focal Point”: a national public
entity designated by the Beneficiary State to
have the overall responsibility for reaching
the objectives of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014 and implementing
the MoU.

(1) “Net allocation”: The total financial
contribution to a Beneficiary State, net of
Donor State management cost referred to in
Article 1.8.

(m)  “Non-governmental  organisation”
(hereinafter referred to as NGO): a non-
profit voluntary organisation established as a
legal entity, having a non-commercial
purpose, independent of local, regional and
central government, public entities, political
parties and commercial organisations.
Religious institutions and political parties
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Lichtenstajnsko a Nérsko.

(f) ,,Vybor pre finanény mechanizmus EHP*
(d’alej ako ,,VFM™): Vybor zriadeny Stalym
vyborom Statov EZVO, aby riadil Finan¢ny
mechanizmus EHP 2009 - 2014.

(g) ,Evaluicia®: systémové, objektivne
a nezavislé hodnotenie nastavenia,
implementécie a/alebo vysledkov
dosiahnutych v programoch a projektoch

s cielom urcenia relevantnosti, efektivnosti,
ucinnosti, hospodéarnosti, vplyvov
a udrzatelnosti finan¢ného prispevku.

(h) Urad pre finanény mechanizmu® (dalej
ako UFM): Urad pomshajici VFM pri
riadeni Finan¢ného mechanizmu EHP 2009 —
2014. Administrativne je UFM stcastou
EZVO, v zastipeni VFM je zodpovedny za
kaZzdodenni  implementiciu  Finan¢ného
mechanizmu EHP 2009 — 2014 asliZi ako
kontaktny bod.

(1) ,,Monitoring*: pozorovanie implementicie
projektu  aprogramu tak, aby bola
zabezpecené, 7e sa dodrZiavaju dohodnuté
postupy, aby bol overeny pokrok a
véas identifikované potencidlne problémy,
tak, aby bolo moZné prijat ndpravné
opatrenia.

(G) ,.Monitorovaci vybor“: Vybor zriadeny
Nérodnym kontaktnym bodom, ktory skiima
pokrok v implementécii Finanéného
mechanizmu EHP 2009 — 2014 v dosahovani
jej o€akavanych vystupov a ciel'ov.

(k) ,Néarodny kontaktny bod“: narodny
verejny organ ustanoveny prijimatel'skym
Statom, ktory ma celkovi zodpovednost’ za
dosahovanie cielov Finanéného mechanizmu
EHP 2009 - 2014 a implementédciu MoP.

) ,Cista alokécia“: Celkovy finan¢ny
prispevok prijimatel'skému Statu, ocisteny
o ndklady na riadenie prispievatel'ského Stitu
uvedenych v ¢lanku 1.8.

(m) ,Mimovladna organizicia“ (d’alej ako
MVO): neziskovd dobrovolnd organizécia
zriadend ako prdvnickd osoba, majica
nekomerény tucel, nezdvisld od miestnej,
regiondlnej acentrdlnej vlady, verejnych
organov, politickych strdn a komerénych
organizdcii. NaboZenské inStiticie a politické
strany nie st povazované za MVO.



are not considered NGOs

(n) “Programme”: a structure setting out a
development strategy with a coherent set of
measures to be carried out through projects
with the support of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014 and aimed at
achieving agreed objectives and outcomes.
(o) “Programme agreement”: an agreement
between the FMC and the National Focal
Point regulating the implementation of a
particular programme.

(p) “Programme area”: a thematic field
within a priority sector, with a specific
overall objective and specific measurable
outcomes.

(@) “Programme grant”: the financial
contribution from the Donor States to a
programme.

(r) “Programme Operator”: a public or
private entity, commercial or non-
commercial, as well as non-governmental
organisations, having the responsibility for
preparing and implementing a programme.

(s) “Programme partner”: a public or private
entity, commercial or non-commercial, as
well as non-governmental organisations,
actively involved in, and effectively
contributing to, the implementation of a
programme.

(t) “Project”: an economically indivisible
series of works fulfilling a precise technical
function and with clearly identifiable aims
related to the programme under which it
falls. A project may include one or more
sub-projects. Without prejudice to Article
5.5, projects are selected by the Programme
Operator.

(u) “Project contract”: an agreement
between the Programme Operator and the
Project Promoter regulating the
implementation of a particular project.

(v) “Project grant”: a grant awarded by a
Programme Operator to a Project Promoter
to implement a project.

(w) “Project partner”: a public or private
entity, commercial or non-commercial, as
well as non-governmental organisations, all
of whose primary locations are either in the
Donor States, Beneficiary States or a
country outside the European Economic
Area that has a common border with the
respective Beneficiary State, or any inter-
governmental organisation, actively
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(n) ,Program*: Struktira  stanovujica
rozvojovd stratégiu s ucelenym suborom
opatreni  realizovanych  prostrednictvom
projektov s podporou Finan¢ného
mechanizmu EHP 2009 - 2014 a zamerana
na  dosahovanie  dohodnutych cielov
a vystupov.

(o) ,,Programovd dohoda“: dohoda medzi
VFEM aNarodnym kontaktnym bodom
upravujica implementaciu urcitého
programu.

(p) Programovd oblast: tematickd oblast’
vramci prioritného sektora, s konkrétnym
celkovym cielom a konkrétnymi
meratelnymi vystupmi.

(q) ,,Programovy grant“: finanény prispevok
prispievatel'skych Statov na program.

(r) ,Sprdvca programu‘: verejny alebo
sukromny  subjekt,  komerény  alebo
nekomerény, ako aj mimovladne organizicie,
ktory je alebo ktoré st zodpovedné za
pripravu a implementéciu programu.

(s) ,Partner programu*: verejny alebo
sukromny  subjekt, = komerény  alebo
nekomerény, ako aj mimovladne organizicie,
ktory je aktivne zapojeny do implementécie
programu  aefektivne prispieva kjeho
implementécii.

(t) ,,Projekt”: ekonomicky nedelitelna séria
prac plniacich presnd technickd funkciu
amajucich jasne identifikovatelné ciele
suvisiace s programom, pod ktory projekt
spada. Projekt mdze obsahovat’ jeden alebo
viacero podprojektov. Bez toho, aby bol
dotknuty c¢lanok 5.5 su projekty vyberané
sprdvcom programu.

(u) ,Projektovd zmluva®: dohoda medzi
sprdvcom programu a realizdtorom projektu
upravujica implementaciu urcitého projektu.

(v) ,Projektovy grant“: grant udeleny
spradvcom programu realizdtorovi projektu na
implementaciu projektu.

(w) ,Projektovy partner: verejny alebo
sukromny  subjekt, = komerény  alebo
nekomer¢ny, ako aj mimovladne organizicie,
ktorého primarne sidlo  je bud’
v prispievatel'skom  State, prijimatel'skom
Stite alebo v krajine mimo Eur6pskeho
hospodarskeho priestor, ktord md spolo¢nid
hranicu s danym prijimatel'skym Statom,
alebo akdkol'vek medzivladna organizicia,



involved in, and effectively contributing to,
the implementation of a project. It shares
with the Project Promoter a common
economic or social goal which is to be
realised through the implementation of that
project. For donor partnership programmes
falling under the programme area ‘“Research
within Priority sectors”, the term “project
partner” is defined in the Annex 12.

(x) “Project Promoter”: a public or private
entity, commercial or non-commercial, as
well as non-governmental organisations,
having the responsibility for initiating,
preparing and implementing a project.

(y) “Social partners”: representatives of
employers' organisations and trade unions.

2. The terms “objective”, “outcome” and
“output” of a programme are described in
Annex 9.

Article 1.6 Principles of implementation

The  highest degree of transparency,
accountability and cost efficiency as well as the

principles of good governance, sustainable
development, gender equality and equal
opportunities shall be applied in all

implementation phases of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014. The Donor States
exercise zero-tolerance towards corruption.

Article 1.7 Financial contribution

1. In accordance with Article 2 of Protocol 38b,
the financial contribution from the EEA
Financial Mechanism 2009-2014 shall be €
988.5 million, to be made available for
commitment in annual tranches of € 197.7
million over the period running from 1 May
2009 to 30 April 2014, inclusive.

2. Annual commitment tranches refers to funds
that may during its respective year and onwards
be made available for projects, management
costs, technical assistance, and other costs
related to the implementation of the EEA
Financial Mechanism 2009-2014.

Article 1.8 Management costs of the Donor
States
1. The management costs of the Donor States
shall be covered by the financial contribution.
2. Management costs shall include:
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aktivne zapojeny do implementacie projektu
alebo  knej efektivne  prispievajica.
S realizatorom projektu zdiela spoloc¢ny
ekonomicky alebo socidlny ciel’, ktory ma
byt realizovany implementiciou tohto
projektu.  Pre  projekty s donorskym
partnerom spadajice do programovej oblasti
»Vyskum vramci prioritnych sektorov* je
pojem ,projektovy partner definovany
v prilohe 12.

(x) ,Realizator projektu” verejny alebo
sikromny  subjekt,  komerény  alebo
nekomerény, ako aj mimovladne organizécie,

majici  zodpovednost za  iniciovanie,
pripravu a implementaciu projektu.
(y) ,Socidlni  partneri“:  zdstupcovia
organizicii zamestnavatelov a odborovych
organizacii.

2. Pojmy ,ciel*, ,vystup“ a ,vysledok*

programu su opisané v prilohe 9.

Clanok 1.6 Principy implementicie

Vo vSetkych fazach implementéicie Finan¢ného
mechanizmu EHP 2009 -2014 sa uplatiuju
najvyssi stupenl transparentnosti, zodpovednosti

andkladovej efektivnosti, ako aj principy
dobrého spravovania, udrZate'ného rozvoja,
rodovej  rovnosti  arovnosti  prileZitosti.

Prispievatel'ské Staty uplatiuji nulovi toleranciu
voci korupcii.

Clanok 1.7 Finanény prispevok

1. V stilade s ¢lankom 2 protokolu 38b, financny
prispevok z Finanéného mechanizmu EHP 2009
— 2014 je 988,5 milibna eur, ktoré budud
k dispozicii na zmluvne viazané zavizky
vroénych splatkach 197,7 miliéna eur pocas
obdobia od 1. mdja 2009 do 30. aprila 2014,
vratane.

2. Ro¢né splatky na zmluvne viazané zavizky
zodpovedaji finanénym prostriedkov, ktoré
md7zu byt v danom roku a nasledujicich rokoch
k dispozicii pre projekty, ndklady na riadenie,
technicki asistenciu ainé ndklady sudvisiace
s implementaciou Finanéného mechanizmu EHP
2009 - 2014.

Clanok 1.8 Naklady prispievatel’skych krajin
na riadenie

1. Néklady prispievatel'skych krajin na riadenie

su hradené z finan¢ného prispevku.

2. Naklady na riadenie obsahuju.



(a) the costs of running the FMO;
(b) the costs linked to the functions of the
FMC;
(c) the costs of audits performed by or on
behalf of the EFTA Board of Auditors;
(d) the «costs related to appraisal,
monitoring, evaluation, reporting, and
auditing performed by or on behalf of the
FMC;
(e) the costs related to the participation of
donor programme partners, including
preparatory work to facilitate donor
partnership programmes.
3. The costs referred to in paragraph 1 are fixed
at 7.5% of the total amount of the financial
contribution.

Article 1.9 Management costs of the
Beneficiary State

General administrative costs incurred by the
Beneficiary  State in relation to the
implementation of the EEA  Financial
Mechanism 2009-2014 shall not be covered by
the EEA Financial Mechanism 2009-2014.
Specific costs which are necessary, clearly
identifiable, and directly and exclusively related
to the management of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014 can be covered through
technical assistance. The eligibility of such costs
is set in Article 7.12.

Article 1.10 Resources for the reserve

1. The Donor States and the Beneficiary States
shall in the MoU decide to set aside a reserve,
consisting of a minimum of 5% of the
Beneficiary State’s total allocation, for example
to react to unforeseen developments in the
Beneficiary State. Not later than 31 January
2013, the Beneficiary State shall submit to the
FMC a proposal on the allocation of the reserve
within the framework of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014, either in the form of a
new programme or as an addition to an existing
programme or programmes. The FMC shall
decide on the allocation of the reserve in
accordance with Article 5.3 or paragraph 8 of
Article 5.9, as appropriate. The Donor States
may in exceptional cases waive the requirement
of a reserve according to this paragraph.

2. The Donor States and the Beneficiary States
may agree to set aside a maximum of 10% of the
total contribution from the EEA Financial
Mechanism 2009-2014 to fund the completion
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(a) ndklady na ¢innost’ UFM;
(b) ndklady spojené s ilohami VFM;
(c¢) ndklady na audity vykondvané Radou
auditorov EZVO alebo v jej zastipeni;
(d) naklady sdvisiace s hodnotenim,
monitoringom, evaluiciou, poddvanim spriv
alebo vykonom auditov vykondvanych VFM
alebo v jeho zastipeni;
(e) naklady spojené sucastou partnerov
donorského programu, vritane pripravnych
pric  napomdhajicich  programom s
donorskym partnerom.
3. Néklady uvedené vodseku 2 su pevne
stanovené na 7,5% celkovej vySky finan¢ného
prispevku.

Clanok 1.9 Niklady prijimatel’ského $tatu na
riadenie

Vseobecné ndklady na sprdvu, ktoré wvznikli
prispievatel'skému Statu v stvislosti
s implementéciou Finanéného mechanizmu EHP
2009 - 2014 nebudd hradené z Finan¢ného
mechanizmu EHP 2009 - 2014. Osobitné
naklady, ktoré sd nevyhnutné, jednoznacne
identifikovatelné a priamo a vylune suvisia
s riadenim Finan¢ného mechanizmu EHP 2009 —
2014 mdézu byt hradené prostrednictvom
technickej asistencie. ~Oprdavnenost  tychto
vydavkov je stanovend v ¢lanku 7.12.

Clanok 1.10 Rezervné zdroje

1. Prispievatel'ské Staty a prijimatel'ské Staty sa
v MoP rozhodnu vy¢lenit’ rezervu, pozostivajicu
z najmenej 5% celkovej alokécie prijimatel’ského
Statu, napriklad na reakcie na nepredvidany
vyvoj v prijimatel'skom State. Prijimatel'sky Stat
zaSle VEM najneskor do 31. januara 2013 navrh
na rozdelenie rezervy vradmci Finan¢ného
mechanizmu EHP 2009 — 2014, ato bud’ vo
forme nového programu alebo ako dodatok
k existujicemu programu alebo programom.
VEM rozhodne orozdeleni rezervy v stlade
s ¢lankom 5.3 alebo odseku 8 ¢lanku 5.9., podla
prisluSnosti. Vo vynimoc¢nych pripadoch modzu
prispievatel'ské Staty upustit od poziadavky
rezerv podl’a tohto odseku.

2. Prispievatel'ské a prijimatel'ské Staty sa mdzu
dohodnit’, Ze vyclenia najviac 10% celkového
prispevku z Finanéného mechanizmu EHP 2009
— 2014 na financovanie dokoncenia konkrétnych



of specific projects selected within the
framework of the EEA Financial Mechanism
2004-2009. The total amount of such a reserve
and the projects to be funded from this reserve
shall be confirmed in the MoU. The rules of the
EEA Financial Mechanism 2004-2009 shall
apply to the implementation of such projects and
the final date of eligibility shall be no later than
30 April 2012.

Chapter 2: Strategic approach
Article 2.1 Memorandum of Understanding
1. In order to ensure efficient and targeted
implementation the Donor States shall conclude
an MoU with each Beneficiary State.

2. The MoU shall establish a framework for

cooperation and contain the following elements:

(a) the designation of national entities involved
in the implementation of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014 and identification of
their functions in the national management
and control structures (Annex A to the
MoU).

(b) an implementation framework (Annex B to
the MoU) consisting of the following
financial and substantive parameters:

(i) a list of agreed programme areas, the

financial contribution from the EEA Financial

Mechanism 2009-2014 by programme area;

(i1) identification of programmes, their main

focus and outcomes, as appropriate, as well as

any specific concerns relating to target groups,
geographical areas or other issues;

(iii) identification of programme operators, as
appropriate;

(iv) initiatives to strengthening the bilateral
relations between the Donor States and the
Beneficiary States, including the identification
of programme areas in which donor partnership
programmes as referred to in Article 3.2 shall be
prepared, the designation of donor programme
partners, the allocation of funds for such
programmes, and programmes, or component
thereof, that are dedicated exclusively to donor
partnership projects;

(v) in specific cases, the identification of pre-
defined projects to be included in relevant
programmes;

(vi) identification of small grant schemes, as
appropriate.

3. Annex A may be subject to review at the
annual meetings. Amendments to Annex A
agreed upon at the annual meetings do not
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projektov  vybranych vrdmci Finan¢ného
mechanizmu EHP 2004 — 2009. Celkova vyska
takejto rezervy, ako aj projekty, ktoré budud
financované ztejto rezervy budd potvrdené
v MoP. Na implementiciu takychto projektov sa
vztahuji pravidld Finan¢ného mechanizmu EHP
2004 — 2009 a kone¢nym dadtumom opravnenosti
je najneskor 30. april 2012.

Kapitola 2: Strategicky pristup
Clanok 2.1 Memorandum o porozumeni

1. Prispievatel'ské Staty wuzavrd s kazdym

prijimatel'skym Statom memorandum

o porozumeni, aby bola zabezpecend efektivna

a cielend implementécia.

2. MoP stanovuje rdmec spoluprice a obsahuje

nasledujtice sucasti:

(a) ustanovenie ndrodnych organov zapojenych
do implementicie Finanéného mechanizmu
EHP 2009 — 2014 aidentifikdcia ich uloh
vriadeni akontrolnych S$truktirach na
narodnej drovni (Priloha A k MoP)

(b) implementacny rdmec (priloha B k MoP)
pozostdvajici  z nasledujicich finan¢nych
a vecnych parametrov:
(i) zoznam dohodnutych programovych oblasti
a finan¢ny prispevok z Finanéného mechanizmu
EHP 2009 — 2014 na tieto programové oblasti;
(i) identifikdcia programov, ich hlavné
zameranie a vystupy, ak je to vhodné, ako aj
akékol'vek Specifické nalezitosti sdvisiace
s cielovymi skupinami, geografickymi oblastami
a d’alSimi otazkami;
(iii) identifikdcia spravcov programov, ak je to
vhodné;
(iv) iniciativy na posilnenie bilaterdlnych
vztahov  medzi  prispievatelskymi  Statmi
a prijimatel'skym S§tatom, vratane identifikacie
programovych oblasti, v ktorych budu pripravené
programy s donorskym partnerom podla ¢lanku
3.2, ustanovenie  partnerov  donorskych
programov, alokécie finanénych prostriedkov na
tieto programy a programy alebo ich sucasti,

ktoré si uréené vyhradne na projekty
s donorskym partnerom;
(v) v Specifickych pripadoch identifikdcia

preddefinovanych projektov
prislusného programu;

(vi) identifikdcia malych grantovych schém, ak je
to vhodné.

3. Priloha A moZe byt predmetom prehodnotenia
na vyroénych stretnutiach. Zmeny v prilohe
A dohodnuté na vyrocnych stretnutiach si

zahrnutych do



require a formal change to the Memorandum of

Understanding. Such amendments shall be

confirmed through an exchange of letters

between the FMC and the National Focal Point.

4. Annex B may be changed through an

exchange of letters between the FMC and the

National Focal Point.

5. The provisions of the MoU shall be

interpreted in a manner consistent with this

Regulation.

6. A template for the MoU is provided in Annex

2.

Article 2.2 Strategic Report

1. The National Focal Point shall submit to the

FMC an annual report on its implementation of

the EEA Financial Mechanism 2009-2014,

hereinafter referred to as the Strategic Report.

The reporting periods shall follow the calendar

year.

2. The Strategic Report shall provide:

(a) an assessment of the contribution of the EEA
Financial Mechanism 2009-2014 towards
the reduction of social and economic
disparities in the Beneficiary State;

(b) an assessment of the contribution of the EEA

Financial Mechanism 2009-2014 towards

strengthening of bilateral relations with the

Donor States;

an assessment of the efficiency and the

effectiveness of the national management

and control structures established in the

Beneficiary State;

(d) information on preparation and subsequent
implementation and progress of the
programmes within the programme areas set
out in the implementation framework,
including financial figures;

(e) the results of audits, reviews and evaluations
carried out, and the plans for audits, reviews
and evaluations for the next reporting
periods;

(f) the results of monitoring carried out and the
monitoring plan for the next reporting
period;

(g) a summary of actual output and an
assessment of progress towards expected
outcomes for each programme;

(h) an assessment of the implementation of the
communication strategy, in accordance with
the Information and Publicity Requirements
in Annex 4; and

(1) a summary of irregularities detected and the
measures taken as well as a summary of
complaints received under the complaint
mechanism referred to in Article 11.8.

(©
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nevyZaduji  formdlnu zmenu memoranda
o porozumeni. Takéto zmeny sui potvrdené
vymenou listov medzi VFM a Nédrodnym

kontaktnym bodom.
4. Priloha B mdzZe byt zmenend vymenou listov
medzi VFM a Narodnym kontaktnym bodom.

5. Ustanovenia MoP su vykladané sposobom,
ktory je v silade s tymto Nariadenim.

6. Vzor MoP je uvedeny v prilohe 2.

Clanok 2. Strategicka sprava
1. Nérodny kontaktny bod zaSle VFM vyrocni
sprivu. - o jeho implementacii  Finan¢ného
mechanizmu EHP 2009 - 2014, dalej
oznacovanu ako strategickd sprava. Reportovacie
obdobia sleduju kalendarny rok.

2. Strategicka sprava poskytne:

(a) hodnotenie prinosu Finanéného mechanizmu
EHP 2009 - 2014 k zniZeniu socidlnych
a ekonomickych disparit v prijimatel'skom
State;

(b) hodnotenie prinosu Finanéného mechanizmu

EHP 2009 — 2014 k posilneniu bilaterdlnych

vztahov s prispievatel'skymi Statmi;
zhodnotenie  ucinnosti  a efektivnosti

riadiacich a kontrolnych Struktiir na narodne;j

drovni, zriadenych v prijimatel’skom State;

(©

(d) informdcie o priprave a néslednej
implementdcii  a pokroku v programoch
v programovych oblastiach  stanovenych
implementa¢nym rdmcom, vratane

finan¢nych tddajov;

vysledky vykonanych auditov, vecnych
overeni aevaluicii a pldn auditov, vecnych
overeni aevaludcii na dalSie reportovacie
obdobie;

(e)

(f) vysledky vykonanych monitoringov a pldn
monitoringov na nasledujice reportovacie
obdobie;

(g) sthrn dosiahnutych vysledkov a zhodnotenie
pokroku voc¢i oc€akdvanym vystupom pre
kaZzdy program;

(h) hodnotenie implementicie komunikacnej
stratégie, v silade s Poziadavky na publicitu

a informovanie v prilohe 4; a

(i) sthrn zistenych nezrovnalosti
opatreni ako aj suhrn staZnosti
vzmysle mechanizmu  pre
uvedeného v ¢lanku 1.8.

a prijatych
dorucenych
staznosti



3. The Strategic Report shall form the basis of
discussions at the annual meeting, and shall be
subject to approval by the FMC at that time. The
opinion of the Monitoring Committee in respect
of the Strategic Report shall be provided at the
annual meeting by its representative.

4. The Strategic Report shall be written in
English and submitted to the FMC no later than
31 March each year.

5. The final Strategic Report shall be submitted
within six months of the FMC’s approval of the
last final programme report, but not later than 31

October 2017, wunless extensions under
paragraphs 4 or 5 of Article 7.14 have been
granted.

6. The template for the Strategic Report is
provided in Annex 3.

Article 2.3 Annual meeting

1. An annual meeting shall be held between the
FMC and the National Focal Point. The National
Focal Point is responsible for organising the
meeting and shall, when appropriate, arrange for
site visits.

2. The annual meeting shall allow the FMC and
the National Focal Point to examine progress
achieved over the previous reporting period and
agree on any necessary measures to be taken.

3. The timing of the annual meeting shall be set
out in the MoU. If the date is later than 31
August, the Beneficiary State shall submit a
brief update of the Strategic Report two weeks
prior to the annual meeting.

4. Representatives of the Audit Authority,
Certifying Authority, Monitoring Committee,
Programme Operators and the representatives of
the Donor State Embassies in the Beneficiary
States shall be invited to attend the meeting. The
programme partners may be invited as
observers.

5. The National Focal Point is responsible for
preparing the draft agenda, which shall reflect
the main issues set out in the Strategic Report.
The draft agenda shall be sent with the Strategic
Report, and the agenda’s final version shall be
agreed upon between the FMC and the National
Focal Point at least one week before the
meeting.

6. Decisions taken at the annual meeting shall be
set out in the agreed minutes. The National
Focal Point is responsible for the drafting of the
minutes from the meeting, summarising the
main points and the action points discussed at
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3. Strategickd sprava tvori zdklad diskusie na
vyro¢nom stretnuti aje predmetom schvélenia
VFM v danom c¢ase. Vyrok monitorovacieho
vyboru k vyrocnej sprive je prezentovany jeho
zastupcom na vyro¢nom stretnuti.

4. Strategickd sprdva je napisand v anglictine
a predlozend VFM nie neskdr ako 31. marca
kazdého roku.

5. ZavereCna strategickd sprava musi byt zaslana
do Siestich mesiacov od schvélenie posledne;j
zaverecnej programovej spravy VFM, nie vSak
neskor ako 31. oktébra 2017, ak nebola udelena
vynimka podl'a odseku 4 alebo 5 ¢lanku 7.14.

6. Vzor strategickej spravy je uvedeny v prilohe
3.

Clanok 2.3 Vyroéné stretnutie

1. Vyrocné stretnutie sa kond medzi VFM
a Narodnym kontaktnym bodom. Narodny
kontaktny bod je zodpovedny za organiziciu
stretnutia a ak je to vhodné, zorganizuje navstevy
na mieste.

2. Vyrocné stretnutie umoziiuje = VFM
a Narodnému kontaktnému bodu preskiimat’
pokrok dosiahnuty za predchddzajice
reportovacie obdobie a dohodniit’ sa na prijati
nevyhnutnych opatreni.

3. Nacasovanie vyro¢ného stretnutia je stanovené
v MoP. Ak je tento ditum neskorSi ako 31.
augusta, prijimatel'sky $tat predloZi dva tyZdne
pred vyronym stretnutim struénd aktualizdciu
Strategickej spravy.

4. Zastupcovia Organu auditu, Certifikacného

orgédnu, monitorovacieho vyboru, spravcov
programov a zdstupcovia vel'vyslanectiev
prispievatel'skych ~ Stitov v prijimatel’'skych

Staitoch su pozyvani zucCastnit' sa stretnutia.
Partneri programov moéZu byt prizvani ako
pozorovatelia.

5. Narodny kontaktny bod je zodpovedny za
pripravu navrhu programu, ktory zohladnuje
hlavné otidzky nastolené v strategickej spréve.
Néavrh programu je =zaslany sidcasne so
strategickou spravou a kone¢na verzia programu
musi byt dohodnutd medzi VFM a Narodnym
kontaktnym bodom minimdlne tyZzden pred
stretnutim.

6. Zavery prijaté na vyro¢nom stretnuti sa uvedu
v odsthlasenom zdzname. Nérodny kontaktny
bod je zodpovedny za pripravu ndvrhu zdznamu,
ktory kopiruje Struktdru programu a sumarizuje
hlavné body a konkrétne kroky diskutované na
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the meeting and following the structure of the
agenda. These minutes shall be decision
oriented, follow-up oriented and task oriented.

7. The approved Strategic Report and the
minutes agreed between the FMC and the
National Focal Point shall be published on the
website of the National Focal Point within one
month of the annual meeting. The attachment
containing the audit plan shall not be published.

Chapter 3: Bilateral relations
Article 3.1 General principles

1. In order to contribute to the overall objective
of strengthening the relations between the Donor
States and the Beneficiary States, the
preparation and implementation of the EEA
Financial Mechanism 2009-2014 shall, where
appropriate, be carried out in partnership.

2. Partnership may take the form of donor
partnership ~ programmes  and/or  donor
partnership projects. In addition, within all
programmes funds shall be set aside for
networking and exchange of knowledge and/or
for the establishment and development of
partnerships and the preparation of applications
for donor partnership projects.

Article 3.2 Donor partnership programmes

1. The purpose of donor partnership
programmes is to facilitate networking,
exchange, sharing and transfer of knowledge,
technology, experience and good practices
between public entities in the Donor States and
the Beneficiary States.

2. The Donor States shall through the MoU
designate one or more donor programme
partners for each programme area identified
according to paragraph 2(b)(iv) of Article 2.1.
Donor programme partners can also be agreed
upon by the FMC and the National Focal Point
through an exchange of letters.

3. The donor programme partner(s) shall be
invited to advise on the preparation and
implementation of the donor partnership
programme.

4. The Donor States and the Beneficiary States
shall in the MoU identify the programme areas
where all or part of the funding shall be
allocated to donor partnership programmes
dedicated exclusively to donor partnership
projects.

5. Donor partnership programmes falling under
the Programme Area ‘“Research within Priority
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stretnuti. Tento zdznam je zamerany na na
zavery, nasledné kroky a dlohy.

7. Schvélend strategickd sprdva azdznam
dohodnuty medzi VFM a Narodnym kontaktnym
bodom sa zverejnia na internetovej strdnke
Nérodného kontaktného bodu do jedného
mesiaca od vyrocného stretnutia. Priloha
obsahujuica pldn auditov sa nezverejnuje.

Kapitola 3: Bilateralne vzt'ahy
Clanok 3.1 VSeobecné principy

1.Pripava a implementéicia Finanéného
mechanizmu EHP a Norskeho finan¢ného
mechanizmu je, ak je to vhodné, vykondvana
v partnerstve, s cielom prispiet k celkovému
cielu posilnit’ vztahy medzi prispievatel'skymi
Statmi a prijimatel’skymi Statmi.

2. Partnerstvo moze mat podobu programu
s donorskym  partnerom  a/alebo  projektu
s donorskym partnerom. Na dovazok budui
vramci  vSetkych  programov  vyclenené
prostriedky na sietovanie a vymenu znalosti
a/alebo na zriadenie arozvoj partnerstva ana
pripravu  Ziadosti o projekty s donorskym
partnerom.

Clanok 3.2 Programy s donorskym partnerom

1. Utelom programu s donorskym partnerom je
ulahdit’ sietovanie, vymenu, zdiel'anie a prenos
znalosti, technoldgii, skisenosti a dobrej praxe
medzi verejnymi subjektmi v prispievatel'skych
Statoch a prijimatel'skymi Statmi.

2. Prispievatel'ské Staty ustanovia
prostrednictvom MoP jedného alebo viacerych
partnerov donorskych programov je kazdd
programovu oblast’ identifikovand podl'a odseku
2(b)dv) clanku 2.1. Partneri donorskych
programov mo6zu byt odsuhlaseni medzi VFM
a Narodnym kontaktnym bodom aj vymenou
listov.

3. Parter(i) donorskych programov je/su
pozyvany(i) radit’ pri priprave a implementacii
programov s donorskym partnerom.

4.  Prispievatel'ské
identifikujd v MoP
v ktorych  vSetky alebo cast financ¢nych
prostriedkov  je pridelend na  programy
s donorskym partnerom urcené vyhradne na
projekty s donorskym partnerom.
5. Programy s donorskym

a prijimatel'ské
programové

Staty
oblasti,

partnerom
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sectors” shall be established and implemented in
accordance with this Regulation and Annex 12.

The following articles of this Regulation shall
not apply to such programmes:

(a) Article 3.3 (Cooperation Committee);

(b) Article 6.1 (Modes of selection);

(c) Article 6.3 (Calls for proposals);

(d) Article 6.4 (Selection Committee);

(e) Article 6.5 (Selection procedures);

(f) Article 7.13 (Proof of expenditure);

(g) Article 8.2 (Advance payments); and

(h) Article 8.3 (Interim payments).

Article 3.3 Cooperation Committee

1. The Programme Operator of a donor
partnership programme shall establish a
Cooperation ~ Committee,  consisting  of
representatives from the Programme Operator
and the donor programme partner(s). The
Cooperation Committee shall provide advice on
the preparation and implementation of the
programme. The Cooperation Committees shall
be chaired by a representative of the Programme
Operator. Representatives of the FMC and the
National Focal Point shall be invited to
participate as observers.

2. All documents presented to and produced by

the Cooperation Committee shall be in English.

The Committee meetings shall be conducted in

English.

3. The tasks of the Cooperation Committee

include:

(a) advising on selection criteria and the texts
for call(s) for proposals;

(b) advising on possible project partners in the
Donor States;

(c) reviewing progress made towards achieving
the outcome(s) and objective(s) of the
programme;

(d) examining the results of the implementation
of the programme;

(e) reviewing the annual programme reports;

and

advising the Programme Operator of any

revision of the programme likely to

)

facilitate  the  achievement of the
programme’s expected outcome(s) and
objective(s).

Article 3.4 Donor partnership projects

Projects may be prepared and implemented in
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v programovej  oblasti  ,,Vyskum v ramci
prioritnych sektorov* je zriadend
a implementovand v silade s tymto Nariadenim
a prilohou 12.

Nasledujice ¢lanky Nariadenia sa na tieto
programy neuplatiuju:

(a) ¢lanok 3.3 (Vybor pre spolupracu);

(b) ¢lanok 6.1 (Spdsoby vyberu);

(c) ¢lanok 6.3 (Vyzvy);

(d) ¢lénok 6.4 (Vyberova komisia)

(e) ¢lanok 6.5 (Postupy vyberu);

(f) ¢lanok 7.13 (Preukazovanie vydavkov);

(g) ¢lanok 8.2 (zalohové platby); a

(h) ¢lénok 8.3 (priebezné platby).

Clanok 3.3 Vybor pre spolupricu

1. Sprdvca programu s donorskym partnerom
zriadi vybor pre spolupricu, pozostivajici zo
zastupcov  sprdvcu programu  a partnera(ov)
donorského programu. Vybor pre spolupricu
poskytuje rady pri priprave aimplementacii
programu. Vyboru pre spoluprdcu predseda
zastupca sprdvcu programu. Vyboru pre
spolupricu predseda zastupca spravcu programu.
Zastupcovia VFM a Niarodného kontaktného

bodu st prizgvani, aby sa zicastnili ako
pozorovatelia.
2. Visetky dokumenty predkladané

a produkované Vyborom pre spolupricu su
v anglickom jazyku. Stretnutia vyboru prebiehaju
v anglickom jazyku.

3. Ulohy Vyboru pre spolupracu zahfiiaju:

(a) poradenstvo k vyberovym kritéridm a textu
vyzvy(vyziev);

poradenstvo  k moZnym  projektovym
partnerom v prispievatel'skych Statoch;

(b)

(c) vecné overenie dosiahnutého pokroku
smerom k dosahovaniu vystupov a cielov
programov;

(d) preskimanie vysledkov implementicie
programu;

(e) vecné overenie vyrocnych programovych
sprav; a

(f) odporucat spravcovi programu akékol'vek
revizie programu vhodné k ulahceniu
dosiahnutia oc¢akdvanych vystupov a cielov
programu.

Clanok 3.4 Projekty s donorskym partnerom

Projekty moZu byt pripravené a implementované
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cooperation with one or more legal entity in the
Donor States. With reference to the objectives of
the EEA Financial Mechanism 2009-2014
related to bilateral relations, the Programme
Operator shall encourage and facilitate the
establishment of such partnerships.

Article 3.5 Funds for bilateral relations at
national level

1. The Beneficiary State shall set aside a
minimum of 0.5% of the Beneficiary State’s
total allocation for a fund to facilitate outreach
and networking between the Programme
Operators and programme partners, or potential
project partners from the Donor States prior to
or during the preparation of a programme
proposal and during the implementation of the
programme. The eligibility of expenditures to be
covered by the fund under this paragraph is
detailed in Article 7.7.

2. The National Focal Point shall manage the
use of the funds mentioned in paragraph 1 and
report on the use of them in the Strategic Report.
The first date of eligibility for support under this
article shall be the date of the last signature of
the MoU with the respective Beneficiary State.
3. Payment claims from the National Focal Point
related to this fund shall be submitted with
payment claims for the technical assistance in
accordance with paragraph 8 of Article 7.12.

Article 3.6 Funds for bilateral relations at
programme level

1. The Programme Operator shall within each
programme set aside a share of the programme
budget for a fund to facilitate:

(a) the search for project partners from the
Donor States prior to or during the
preparation of a project application;

(b) the development of such partnerships; and

(c) the preparation of an application for a donor
partnership project.

2. The eligibility of expenditures to be covered

by the fund under paragraph 1 is detailed in

paragraph 1 of Article 7.7.

3. The Programme Operator shall within each

programme set aside a share of the programme

budget for a fund to facilitate networking,
exchange, sharing and transfer of knowledge,
technology, experience and best practices
between Project Promoters and entities in the

Donor States. Contributions from the fund shall

be available to approved projects within the
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v spolupréci s jednou alebo viacerymi
pravnickymi ~ osobami v prispievatel'skych
Statoch. Spravca programu, s ohladom na ciele
Finanéného mechanizmu EHP 2009 - 2014
spojené s bilaterdlnymi  vztahy, podporuje
a ulahCuje zriadenie takychto partnerstiev.

Clanok 3.5 Fondy pre bilateralne vzt’ahy na
narodnej irovni

1. Prijimatel'sky Stat vycleni najmenej 0,5%
z celkovej alokécie prijimatel’ského Stitu na fond
na ulahcenie prekonania prekdzok a sietovania
medzi  sprivcami  programov,  partnermi
programov alebo potencidlnymi partnermi
projektov z prispievatel'skych Stitov pred alebo
pocas pripravy ndvrhu programu a pocas
implementécie programu. Opréavnenost’
vydavkov, ktoré maji byt hradené z fondu
uvedeného vtomto odseku je podrobne
stanovend v ¢lanku 7.7.

2. Naérodny kontaktny bod riadi pouZitie
prostriedkov uvedenych vodseku 1 aoich
pouziti informuje v strategickej sprdve. Prvym
ditom oprdvnenosti podpory podla tohto ¢lanku
je denn posledného podpisu MoP s danym
prijimatel'skym Statom.

3. Ziadosti o platbu od Narodného kontaktného
bodu spojené stymto fondom su zasielané so
Ziadostami o platbu pre technickd asistenciu
v stlade s odsekom 8 ¢ldnku 7.12.

Clanok 3.6 Fondy pre bilateralne vztahy na
drovni programoyv

1. Spravca programu vycleni vramci kazdého
programu Cast’ rozpoctu programu na fond, ktory
ulahci:
(a)  hladanie  partnerov  projektov v
prispievatel'skych Statoch pred alebo pocas
pripravy Ziadosti o projekt;

(b) rozvoj takychto partnerstiev; a
(c) pripravu Ziadosti o projekt

partnerom.

2. Opravnenost’ vydavkov, ktoré maji byt
hradené z fondu uvedenom vodseku 1 je
podrobne stanovena v odseku 1 ¢lanku 7.7.

3. Sprédvca programu vy€leni vramci kazdého
programu ¢ast’ rozpoctu programu na fond, ktory
ulah¢i sietovanie, vymenu, zdielanie a prenos
znalosti, technoldgii, skisenosti a dobrej praxe
medzi realizdtormi  projektov  a subjektmi
v prispievatel'skych Stitoch. Prispevky z fondu
budu k dispozicii schvdlenym projektom v rdmci
programu, do ktorého projekt patri, ¢i uz su tieto

s donorskym
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programme to which the project belongs,
whether these projects are donor partnership
projects or not, as an additional source of
funding, based on applications submitted by the
Project  Promoters. = The eligibility of
expenditures to be covered by the fund under
this paragraph is detailed in paragraph 3 of
Article 7.7.

4. The combined allocation to the funds referred
to in paragraphs 1 and 3 shall not be less than
1.5% of the eligible expenditure of the
programme.

5. The FMC can in justified cases waive the
requirement for either of the funds referred to in
paragraphs 1 and 3.

6. The applicable rules on state aid and public
procurement shall be complied with. The
selection procedures and criteria for awarding
support from these funds, the grant rate and the
maximum grant amount shall be suggested in
the programme proposal and set in the
programme agreement.

Chapter 4: Management and control systems
Article 4.1 General principles of the
management and control systems

1. The Beneficiary State shall be responsible for
the management and control of programmes.
The management and control systems
established by the Beneficiary State for the EEA
Financial Mechanism 2009-2014 shall ensure
the respect of the principles of economy,
efficiency and effectiveness.

2. The management and control systems shall

provide for:

(a) the definition of the functions of the entities
concerned in management and control and
the allocation of functions within each
entity;

(b) compliance with the principle of separation
of functions between and within such
entities;

(c) procedures for ensuring the correctness and
regularity of expenditure;

(d) reliable accounting, monitoring and financial
reporting systems in computerised form;

(e) a system of reporting and monitoring where
the responsible entity entrusts the execution
of tasks to another entity;

(f) arrangements for auditing the functioning of
the systems;

(g) systems and procedures to ensure an
adequate audit trail; and

(c) postupy pre

(d)  spolahlivé

(g) systémy
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projekty projektmi s donorskym partnerom alebo
nie, ato ako dodato¢ny zdroj financovania, na
zéklade
projektov. Opravnenost’ vydavkov, ktoré maju
byt hradené z fondu uvedenom v tomto odseku
je podrobne stanovend v odseku 3 ¢lanku 7.7.

Ziadosti predloZzenych realizdtormi

4. Kombinovana alokicia fondov podla odseku 1
a3 nesmie byt nizSia ako 1,5% z opravnenych
vydavkov programu.

5. VFM moéze v odovodnenych pripadoch upustit’
od poZiadavky na niektory z tychto fondov
uvedenych v odseku 1 a 3.

6. Platné pravidla Statnej pomoci a verejného
obstardvania sa musia dodrziavat. Postupy pre
vyber a kritérid pre udelenie podpory z tychto
fondov, miera grantu a maximdlna vySka grantu
budd navrhnuté v ndvrhu programu a stanovené
v programovej dohode.

Kapitola 4: Systémy riadenia a kontroly
Clanok 4.1 VSeobecné principy systémov
riadenia a kontroly

1. Prijimatel'sky $tit je zodpovedny za riadenie
a kontrolu
a kontroly pre Finan¢ny mechanizmus EHP 2009
-2014
zabezpecia
hospodéarnosti, efektivnosti a ti¢innosti.

programov.  Systémy  riadenia
Stdtom
principov

zriadené  prijimatel’'skym

reSpektovanie

2. Systémy riadenia a kontroly zabezpecia:

(a) definovanie funkcii orgdnov zapojenych do

riadenia a kontroly arozdelenie funkcii

v rdmci kazdého orgénu;

(b) sulad s principmi oddelenosti funkcii medzi

tymito orgdnmi a v rdmci tychto organov;

zabezpecenie
vydavkov a ich pouZzitia;
automatizované
uctovnictva, monitoringu
finan¢nych sprév,

spravnosti

systémy
a predkladania

(e) systém predkladania sprdv a monitoringu

v pripadoch, ked prislusny orgdn poveri
vykonom funkcif iny orgén;

(f) opatrenia/plany auditov funk¢nosti systému

apostupy na zabezpeCenie
primeranej kontroly priebehu krokov.

14



(h) reporting and monitoring procedures for
irregularities and for the recovery of
amounts unduly paid.

3. The Beneficiary State shall comply with the

requirements defined by the FMC for submitting

information electronically.

Article 4.2 Designation of national entities

1. The Beneficiary State shall in the MoU
designate the following entities for the
implementation of the EEA  Financial
Mechanism 2009-2014:
(a) a National Focal Point;
(b) a Certifying Authority;
(c) an Audit Authority; and
(d) an appropriate national public
responsible for the preparation
submission of irregularities reports.
2. The National Focal Point shall establish a
Monitoring Committee.
3. The Donor States and the Beneficiary State
may in the MoU decide that the National Focal
Point, in addition to its tasks referred to in
Article 4.3, takes on the tasks of the Certifying
Authority under Article 4.5. Such arrangements
shall nevertheless ensure the adequate functional
separation of tasks related to payments from
other tasks within the National Focal Point. If
such arrangements are agreed upon, paragraph 5
shall not apply.
4. Without prejudice to Articles 2.1 and 5.13,
the National Focal Point shall, in consultation
with the FMC, designate a Programme Operator
for each programme. The Programme Operator
shall have strong ties to the sector within which
the programme belongs. For programmes under
the programme area ‘Funds for Non-
governmental Organisations’, the Programme
Operator shall be autonomous of national,
regional and local governmental institutions.
Should such an autonomous Programme
Operator be unattainable, the FMC may in
exceptional cases waive this requirement but
only to the extent necessary.
5. In exceptional cases, the FMC may approve
that the National Focal Point takes the role of a
Programme Operator for one or more
programmes.

entity
and

Article 4.3 National Focal Point

1. The National Focal Point shall have the
overall responsibility for reaching the objectives
of the EEA Financial Mechanism 2009-2014 as

Nariadenie o implementécii FM EHP a NFM, pracovny preklad NKB

(h) postupy prekladania sprav o nezrovnalostiach
a monitoringu  nezrovnalosti apre vritenie
neopravnene vyplatenych prostriedkov-

3. Prijimatel'sky Stat dodrziava poziadavky
definované VFM pre elektronické prekladanie
sprav.

Clanok 4.2 Ustanovenie narodnych organov

1. Prijimatelsky Stat ustanovi na implementéciu
Finanéného mechanizmu EHP 2009 - 2014
nasledovné orgény:

(a) Nérodny kontaktny bod;

(b) Certifika¢ny organ;

(c) Orgén auditu; a

(d) vhodny ndrodny orgidn zodpovedny za
pripravu a predkladanie sprav
o nezrovnalostiach.

2. Néarodny kontaktny bod zriadi Monitorovaci
vybor.

3. Prispievatel'ské Staty a prijimatel'sky Stat sa

mdzu v MoP dohodnit, Ze Narodny kontaktny

bod, na dovazok kjeho ulohdm uvedenym

v ¢lanku 4.3, prevezme ulohy Certifika¢ného

organu podla ¢lanku 4.5. Takéto opatrenie vSak

musi zabezpecit' primerani oddelenost’ funkcii

spojenych s platbami od inych tloh v ramci

Nérodného kontaktného bodu. Ak je takéto

opatrenie dohodnuté, neuplatiiuje sa odsek 5.

4. Bez toho, aby boli dotknuté ¢lanky 2.1 a 5.13,
ustanovi Nédrodny kontaktny bod po dohode
s VFM jedného sprdvcu programu pre kazdy
program. Spravca programu musi mat silné
vizby k sektoru, do ktorého program patri. Pre
programy v programovej oblasti ,,Fondy pre
mimovlddne organizdcie® je sprdvca programu
nezavisly od  ndrodnych, regiondlnych
a miestnych vlddnych inStiticii. Ak nie je mozné
ustanovit’ takéhoto spravcu programu, VFM
mdZe vo vynimoc¢nych pripadoch upustit’ od tejto
poZziadavky, ale len v nevyhnutnom rozsahu.

5. Vo vynimo¢nych pripadoch moéze VFM
schvdlit, Ze dlohu sprdvcu programu pre jeden
alebo viacero programov prevezme Ndrodny
kontaktny bod.

Clanok 4.3 Narodny kontaktny bod
1. Nérodny kontaktny bod md celkovi

zodpovednost’ za dosahovanie cielov Finan¢ného
mechanizmu EHP 2009 — 2014, ako aj za
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well as for the implementation of the EEA
Financial Mechanism 2009-2014 in the
Beneficiary State. It shall serve as a contact
point and be responsible and accountable for the
implementation of the MoU.

2. The National Focal Point represents the
Beneficiary State in its relations with the FMC
regarding the implementation of the EEA
Financial Mechanism 2009-2014 in the
Beneficiary State.

3. The National Focal Point shall guide the work
of the Monitoring Committee. The National
Focal Point shall collect from the Programme
Operator, and provide the Monitoring
Committee with, the documents required to
permit the implementation of the programmes to
be monitored in light of their specific expected
outcome(s) and objective(s).

4. With the aim of highlighting the role of the
EEA Financial Mechanism 2009-2014 and to
ensure that assistance from the mechanism is
transparent, the National Focal Point shall
provide information on the existence in the
Beneficiary State of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014, its objectives (including
cooperation with Donor State entities),
implementation and overall impact. This will be
provided in accordance with the Information and
Publicity Requirements in Annex 4, in particular
through the following measures:

(a) a communication strategy for the EEA
Financial Mechanism 2009-2014;

(b) at least three major information activities on
the implementation of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014, such as a seminar or a
conference with stakeholders, a press conference
or press event, including a launching event and a
closing event for the EEA Financial Mechanism
2009-2014; and

(c) a dedicated website on the EEA and
Norwegian Financial Mechanisms 2009-2014 in
the language(s) of the Beneficiary State and in
English, with information on all programmes,
bilateral relations with the Donor States related
to the EEA Financial Mechanism 2009-2014, an
overview of calls for proposals, contact
information and relevant documents.

5. The National Focal Point shall ensure that the
Programme Operators fulfil their information
and publicity obligations in accordance with this
Regulation and the Information and Publicity
Requirements in Annex 4.

6. The National Focal Point shall ensure that the
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implementiciu Finanéného mechanizmu EHP
2009 — 2014 v prijimatel'skom State. Sluzi ako
kontaktny bod a je zodpovedny a zodpoveda sa
za implementaciu MoP.

2. Nérodny  kontaktny bod  zastupuje
prijimatel'sky  §tdit vo vztahoch k VFM
tykajicich sa  implementicie  Finan¢ného

mechanizmu EHP 2009 — 2014 v prijimatel’skom
Stéte.

3. Nérodny kontaktny bod usmernuje priacu
Monitorovacieho vyboru. Nédrodny kontaktny

bod zhromazd'uje dokumenty od spriavcu
programu, ktoré sdi potrebné na umoZnenie
monitorovania implementécie programov

vzhl'adom na oc€akdvany(é) vystup(y) a ciel(e)
a poskytuje ich monitorovaciemu vyboru.

4. Scielom zviditeInit udlohu Finan¢ného
mechanizmu EHP 2009 — 2014 a zabezpecit,, Ze
pomoc z mechanizmu je transparentnd, Narodny
kontaktny bod poskytuje informécie o existencii
Finanéného mechanizmu EHP 2009 - 2014
v prijimatel'skom State, o jeho cieloch (vratane
spoluprice s orgdnmi prispievatel'ského Statu),
o implementécii a celkovom dopade. Informacie
budd poskytované v silade s PoZiadavkami na
publicitu a informovanie v prilohe 4, najmi
prostrednictvom nasledujicich opatreni:

(a) komunikacnd stratégie
mechanizmus EHP 2009 -2014;
(b) najmenej tri hlavné informacné aktivity
o implementdcii Finanéného mechanizmu EHP
2009 — 2014, ako sud seminar alebo konferencia

pre  Finanény

s aktérmi, tlaCova konferencia alebo tlaCové
podujatie,  vritane  otvdraciecho  podujatia
a zdvere¢ného podujatia pre Finan¢ny

mechanizmus EHP 2009 -2014; a

(c) internetovd strdnka v anglickom jazyku
avjazyku prijimatel'ského Stitu, urcend pre
Finanény mechanizmus EHP 2009 - 2014
a Norsky finanény mechanizmus 2009 -2014,
s informdciami o vSetkych programoch,
bilaterdlnych  vztahoch s prispievatel'skymi
Statmi sdvisiacimi s s Finanénym mechanizmom

EHP 2009 -2014, sprehladom vyziev,
kontaktnych inform4cii a prislusnych
dokumentov.

5. Nérodny kontaktny bod zabezpeli, aby
sprdvcovia programov plnili ich povinnosti
voblasti informovania a publicity, v stlade
stymto Nariadenim a s PoZiadavkami na

publicitu a informovanie v prilohe 4.
6. Ndérodny kontaktny bod zabezpecli, Ze
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programmes are implemented in accordance
with this Regulation and monitor the progress
and quality of their implementation. To this end,
the National Focal Point may take the action it
deems necessary and compatible with this
Regulation, including to verify the quality and
content of any documents provided to the FMC
through the National Focal Point and request the
necessary modification to such documents.

7. The National Focal Point shall carry out
regular monitoring of the programmes with
regards to their progress towards the programme
outcome(s) and objective(s) according to agreed
indicators and financial requirements specified
for the programme. Results of the monitoring
shall be reported in the Strategic Report.

8. The role of the National Focal Point may be
further specified in the MoU.

Article 4.4 Monitoring Committee

1. The National Focal Point shall establish a
Monitoring Committee for the EEA Financial
Mechanism 2009-2014 within six months from
the date of the signing of the MoU.
2. The Monitoring Committee shall be chaired
by a representative of the National Focal Point.
Its composition shall include representatives
from relevant ministries local and regional
authorities, civil society, the social partners and,
where relevant, the private sector.
3. The FMC shall be invited to participate in the
meetings of the Monitoring Committee as an
observer.
4. The Monitoring Committee shall satisfy itself
as to the effectiveness and quality of the
implementation of the EEA  Financial
Mechanism 2009-2014, in accordance with the
following provisions:
(a) it shall periodically review progress made
towards achieving the objectives of the EEA
Financial Mechanism 2009-2014 on the

basis of documents submitted by the
National Focal Point and the Programme
Operators;

(b) it shall examine the results of
implementation, particularly the

achievement of the outputs as well as the
progress towards expected outcome(s) and
objective(s) set for programmes, and of the
evaluations referred to in Chapter 9;

(c) it shall assess and prepare an opinion on the
Strategic Reports;

(d) it may propose to the National Focal Point
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programy su implementované v silade s tymto
Nariadenim a monitoruje pokrok a kvalitu ich
implementécie. Ndrodny kontaktny bod moZe za
tymto tcelom vykonat’ kroky, ktoré povazuje za
potrebné azlucitelné stymto Nariadenim,
vratane overenia kvality a obsahu akychkol'vek
dokumentov poskytovanych VFEM
prostrednictvom Ndarodného kontaktného bodu
amdze vyzadovat potrebné dpravy tychto
dokumentov.

7. Narodny kontaktny bod vykondva pravidelny
monitoring programov s ohladom na ich pokrok
vo€i programovému(programovym) vystupu(om)

a ciel'u(om) v silade s odsuhlasenymi
indikdtormi a finan¢nymi poziadavkami
Specifikovanymi  pre  program.  Vysledky

monitoringu su hldsené v strategickej sprave.
8. Postavenie Narodného kontaktného bodu
mdze byt d’alej Specifikované v MoP.

Clanok 4.4 Monitorovaci vybor

1. Nérodny kontaktny bod zriadi do Siestich
mesiacov odo dila podpisu MoP monitorovaci
vybor pre Finanény mechanizmus EHP 2009 -
2014.

2. Monitorovaciemu vyboru predsedd zastupca
Nérodného kontaktného bodu. Jeho zloZenie
zahrnuje zastupcov prisluSnych ministerstiev,
miestnych a regiondlnych organov, obcianske;j
spolocnosti, socidlnych partnerov a, ak je to
relevantné, sukromného sektora.

3. VFM je prizyvané ziucastnit’ sa na rokovaniach
monitorovacieho vyboru ako pozorovatel’.

4. Monitorovaci vybor sa uistuje o efektivnosti
a kvalite implementéacie Finanéného mechanizmu
EHP 2009 - 2014, vsulade s nasledujticimi
ustanoveniami:

(a) periodicky vecne overuje pokrok voci
dosahovaniu cielom Finan¢ného mechanizmu
EHP 2009 - 2014 na zdklade dokumentov
predlozenych Narodnym kontaktnym bodom
a spravcami programov;

(b) skima vysledky implementicie, najmi
dosahovanie vysledkov ako aj pokroku voci
ocakdvanym vystupom a cielom stanovenych pre
programy a skima vysledky evaluicie uvedene;j
v kapitole 9;

(c) hodnoti strategickd spravu a pripravuje k nej
vyrok;

(d) mo6ze navrhovat Narodnému kontaktnému
bodu akidkol'vek reviziu alebo preskiimanie
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any revision or examination of the
implementation framework in Annex B to
the MoU likely to make possible the
attainment of the EEA Financial Mechanism
2009-2014 objectives referred to in Article
1.2 or to improve its management, including
its financial management.

Article 4.5 Certifying Authority

1. The Certifying Authority shall be responsible

in particular for:

(a) submitting to the FMC certified interim
financial reports and final programme
reports referred to in Articles 8.3 and 5.12,
respectively, certifying that:

(i) the summary of eligible expenditure

submitted by the Programme Operator is in full

conformity with the supporting documents;

(i) the supporting documents have been

examined and found to be authentic, correct and

accurate;

(iii)) the summary of eligible expenditure is

based on verifiable accounting which is in

compliance with generally accepted accounting
principles and methods;

(iv) the summary of eligible expenditure falls

within  eligible expenditure under this

Regulation;

(v) the summary of expenditure is incurred as

part of the implementation of the Programme in

accordance with the programme agreement;

(vi) sufficient audit trail exists; and

(vii) co-financing committed to the programme
has been paid.

(b) submitting to the FMC a forecast of likely
payment applications as referred to in
Article 8.5;

(c) declaring to the FMC any interest earned as
referred to in Article 8.7;

(d) taking account for certification purposes of
the results of all audits carried out by or

under the responsibility of the Audit
Authority;
(e) maintaining accounting records in

computerised form of expenditure declared
to the FMC;

(f) ensuring that payments are transferred to the
Programme  Operators  according to
paragraph 2 of Article 8.1; and

(g) ensuring that amounts recovered and
amounts withdrawn following cancellation
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implementa¢ného ramca v prilohe B k MoP,
vhodné  k dosiahnutiu  cielov  Finan¢ného
mechanizmu EHP 2009 - 2014 uvedenych
v ¢lanku 1.2 alebo kzlepSeniu jeho riadenia,
vratane jeho finan¢ného riadenia.

Clanok 4.5 Certifikaény organ
1. Certifikany orgdn zodpoved4 najmi za:

(a) predlozenie certifikovanych priebeznych
finanénych sprdv a zdverecnej programovej
spravy uvedenych v ¢lankoch 8.3. a5.12.
VEM, potvrdzujic, Ze:

(i) stihrn opravnenych vydavkov predloZenych

sprivcom  programu je v plnom silade

s podpornymi dokumentmi;

(i1) podporné dokumenty boli preskiimané a bolo

zistené, Ze su autentické, sprdvne a presné;

(ii1) sihrn oprdvnenych vydavkov sa zaklad4 na
overitelnom tuctovnictve, ktoré je v silade so
vSeobecne uzndvanymi udctovnymi principmi
a metdédami;

(iv) stihrn oprdvnenych vydavkov spadd medzi
opravnené vydavky podl’a tohto Nariadenia;

(v) suhrn vydavkov vznikol ako sucast’
implementécie programu v silade s programovou
dohodou;

(vi) existuje dostatoénd kontrola priebehu
krokov; a

(vil) zmluvne viazané spolufinancovanie
programov bolo zaplatené.

(b) predkladanie odhadu predpokladanych

Ziadosti o platbu podrla ¢lanku 8.5 VFM;

(c) priznanie vsetkych vzniknutych drokov podla
¢lanku 8.7 VFM;

(d) zohladnenie vysledkov vSetkych auditov
vykonanych orgdnom auditu alebo v rdmci
jeho zodpovednosti pre dcely certifikacie;

zaznamov

VEM

(e) uchovdvanie uctovnych
k vydavkom deklarovanym

v digitalizovanej podobe;

(f) zabezpelenie, Ze platby su prevddzané
spravcom programov podla odseku 2 ¢lanku
8.1;a

(g) zabezpecCenie, Ze vritené Ciastky a Ciastky

stiahnuté z dovodu zruSenia celého finan¢ného
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of all or part of the financial contribution for
a programme or project are reimbursed to
the FMC prior to the closure of the
programme.
2. Subject to contrary provision of the national
law of the Beneficiary State, the Certifying
Authority shall ensure the establishment and
maintenance of a separate interest-bearing bank
account dedicated to the EEA Financial
Mechanism 2009-2014.

Article 4.6 Audit Authority

1. The Audit Authority shall be responsible in

particular for:

(a) ensuring that audits are carried out to verify
the effective functioning of the management
and control system at the level of the
Beneficiary State;

(b) ensuring that at least one audit is carried out
of each programme to verify the effective
functioning of its management and control
system;

(c) ensuring that audits are carried out on
projects on the basis of an appropriate
sample to verify expenditure declared;

(d) presenting to the FMC within nine months of
the approval of the programme an audit
strategy, the method to be used, the
sampling method for audits on projects and
the indicative planning of audits to ensure
that audits are spread evenly throughout the
programming period;

(e) by 31 December each year from 2012 to
2017:

(1) submitting to the FMC an annual audit report

setting out the findings of the audits carried out

during the previous 12 month-period ending on

30 June of the year concerned in accordance

with the audit strategy of the programme and

reporting any shortcomings found in the systems
for the management and control of the
programme. The first report to be submitted by

31 December 2012 shall cover the period up to

30 June 2012. The information concerning the

audits carried out after 1 July 2017 shall be

included in the final audit report supporting the
closure declaration referred to in subparagraph
®:

(i) issuing an opinion to the FMC, on the basis

of the controls and audits that have been carried

out under its responsibility, as to whether the
management and control system functions
effectively, so as to provide a reasonable
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prispevku na program alebo projekt alebo jeho
Casti si refundované VFM pred ukoncenim
programu.

2. Certifikatny orgdn zabezpeci zriadenie
audrZiavania  osobitného  drofeného  uctu
uréeného pre Finanény mechanizmus EHP 2009
-2014, ak nie je vo vnutro§tatnom prave uvedené
inak.

Clanok 4.6 Orgin auditu

1. Orgén auditu zodpovedd najméi za:
(a) zabezpeCenie, Z7e za ucelom overenia
efektivneho fungovania systému riadenia
a kontroly su na drovni prijimatel'ského §tatu
vykondvané audity;

(b) zabezpecenie, Ze na kaZzdy program je
vykonany najmenej jeden audit za ucelom
overenia efektivneho fungovania systému
riadenia a kontroly;

(c) zabezpecenie, Ze audity na projektoch su za
ucelom overenia efektivneho fungovania
systému riadenia a kontroly vykondvané na
zéklade vhodnej vzorky;

(d) predklada VFM do 9 mesiacov od schvélenia
programu stratégiu auditov, metddy, ktoré sa
maju pouZit, sposob vyberu vzorky pre
audity projektov a indikativnz pldn auditov,
ktory zabezpeci, Ze audity si rovnomerne
rozloZzené pocas celého programového
obdobia;

(e) do 31. decembra kazdého roku od 2012 od
2017:

(1) predloZenie vyro¢nej auditorskej spravy

uvadzajucej zistenia auditov vykonanych pocas

predchddzajiceho 12 mesa¢ného obdobia
konciac 30. junom prisluSného roka v stilade so
stratégiou auditov programu a ohlasujicej vSetky
nedostatky zistené v systéme riadenia a kontroly

programu. Prvd sprava predkladand do 31.

decembra 2012 pokryva obdobie do 30. jina

2012. Informéicia  tykajuca sa  auditov

vykonanych po 1. jdli 2017 je zahrnutd do

zaverecnej auditorskej sprdvy, ktord sprevddza

zaverecné vyhlasenie podl'a odseku (f);

(i) vyddvanie vyroku pre VFM na zdklade
kontroly a auditov vykonanych vrdmci jeho
zodpovednosti, pokial ide oto, ¢i riadiace
a kontrolné systémy funguji efektivne, aby bolo
poskytnuté primerané uistenie o tom, Ze vykazy
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assurance that statements of actual expenditure

incurred presented to the FMC are correct and as

a consequence reasonable assurance that the

underlying transactions are legal and regular;

(f) submitting to the FMC at the latest by 31
December 2017 a closure declaration
assessing the validity of the application for
payment of the final balance claimed in the
final programme report.

2. Where the Audit Authority chooses not to

carry out audits according to paragraphs 1(a)

through (c), it shall appoint an independent and

certified auditor to perform these tasks.

3. The Audit Authority shall ensure that the

audit complies with internationally accepted

audit standards.

4. The FMC shall provide its comments on the

audit strategy presented under paragraph 1(d) no

later than three months from receipt thereof. In
the absence of comments within this period it
shall be considered to have been accepted.

5. Should the FMC decide to grant extensions in

accordance with paragraphs 4 or 5 of Article

7.14, it may modify the dates referred to in this

article.

Article 4.7 Responsibilities of the Programme
Operator

1. The Programme Operator shall be responsible
for preparing and implementing the programme
in accordance with the principles of economy,
efficiency and effectiveness and in particular
for:
(a) ensuring that projects contribute to the
overall objectives of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014 and the specific
programme outcome(s) and objective(s) and
that they comply with this Regulation, the
programme agreement as well as applicable
national and European Union law in all
implementation phases;
(b) collecting applications, selecting projects
to be funded and signing project contracts
for each project;
(c) verifying the project outputs and that the
expenditure declared by the Projects
Promoters has actually been incurred and
complies with this Regulation, the
programme agreement as well as applicable
national and European Union law;
(d) ensuring that payments of the project
grant are made in a timely manner;
(e) ensuring the quality of the
implementation of the programme and
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skutocne vzniknutych vydavkov predkladané
VEM st spravne, a v dosledku toho aj primerané
uistenie o tom, Ze prisluSné operdcie su zdkonné
a v silade s predpismi;

(f) najneskdr do 31. decembra 2017 predklada
VEM zavere¢né vyhldsenie hodnotiace platnost’
Ziadosti  oplatbu  zaverecného  zostatku
narokovanej v zdverecnej programove;j sprave.

2. Ak si organ auditu zvoli, Ze nebude vykonavat’
audity podla odsekov 1(a) aZ (c), vymenuje na
vykon tychto tloh nezdvislého a certifikovaného
auditora.

3. Organ auditu zabezpeci, Ze audit je v stlade
s medzindrodne  uzndvanymi  auditorskymi
Standardmi.

4. VFM poskytne pripomienky k stratégii auditov
predloZzenej podla odseku 1(d) najneskdr do
troch mesiacov od jej prijatia. V pripade
nepredloZenia pripomienok v tejto lehote sa
stratégia povaZuje za prijatd.

5. Ak sa VFM rozhodne udelit prediZenie
v sulade s odsekmi 4 alebo 5 ¢lanku 7.14, moze
upravit’ ditumy uvedené v tomto ¢lanku.

Clanok 4.7 Zodpovednost’ spraveu programu

1. Spravca programu je zodpovedny za pripravu
a implementiciu programu v silade s principmi
hospodéarnosti, efektivnosti, i¢innosti a najmi za:

(a) zabezpecenie, Ze projekt prispieva
k celkovym cielom Finan¢ného mechanizmu
EHP 2009 - 2014 ak Specifickému
/Specifickym vystupu(om) a cielu(om) a Ze
tieto st vo vsetkych implementacnych fazach
v stilade s tymto Nariadenim, programovou
dohodou ako aj uplatnitelnym narodnym
pravom a pravom Eurdpskej tnie;

(b)  zhromazd’ovanie  Ziadosti,  vyber
projektov, ktoré budd financované a podpis
projektovych zmldv pre kazdy projekt;

(c) overovanie vysledkov projektu a toho, Ze
vydavky deklarované realizadtormi projektov
skutocne vznikli v stlade s tymto
Nariadenim, programovou dohodou ako aj
platnym ndrodnym prdvom a prdvom
Eurdpskej tnie;

(d) zabezpecenie, Ze platby projektového
grantu su vykondvané vcas;
(e) zabezpecenie kvality
programov a overovanie

implementécie
pokroku

20



verifying the projects’ progress towards
expected outcomes, inter alia through
reviews and/or on-the-spot verification of
projects carried out on a sample basis;

(f) conducting annual monitoring of a
sample of projects, selected based on risk
assessment and including random samples;
(g) ensuring that the financial contribution is
used exclusively for the purpose of the
programme and its projects and according to
the programme agreement and that all assets
forming part of the programme are used
only for such purposes as provided for in the
programme agreement;

(h) ensuring that there is a system for
recording and storing in computerised form
accounting records for each project under
the programme and that the data on
implementation necessary for financial
management, reporting, monitoring,
verifications, audits and evaluation are
collected;

(i) establishing an organisational structure of
the Programme Operator that ensures
independence and functional separation of
the division responsible for verification of
payment claims from other divisions
responsible for the implementation of the
programme;

(j) subject to contrary provisions of the
national law of the Beneficiary State,
establishing and maintaining a separate
interest-bearing bank account dedicated to
the funds intended for regranting;

(k) ensuring that Project Promoters maintain
either a separate accounting system or an
adequate  accounting code for all
transactions relating to the project without
prejudice to national accounting rules;

(1) ensuring transparency and availability of
documents in accordance with the
requirements of Article 8.8;

(m) ensuring that the Certifying Authority
receives all necessary information on the
procedures and verifications carried out in
relation to expenditure for the purpose of
certification;

(n) drawing up and submitting the interim
financial reports, the annual programme
report, the final programme report and
reports on interests earned in accordance
with Articles 5.11, 5.12, 8.3, 8.4 and 8.7;

(o) submitting to the Certifying Authority a
forecast of likely payment applications
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v projektoch vo¢i o€akdvanym vystupom,
medzi inym prostrednictvom vecnych
overeni a/alebo overeni projektov na mieste
na zdklade vzorky;

(f) vykon kazdoro¢ného monitoringu vzorky
projektov, vybranej na zdklade rizikovej
analyzy a zahrnujicej ndhodné vzorkys;

(g) zabezpecenie, Ze finan¢ny prispevok je
pouzivany vyhradne na ucely programu
ajeho projektov a v sidlade s programovou
dohodou aZe vSetky aktivy, ktoré tvoria
sucast’ programu su pouZivané vyhradne na
tieto ucely tak, ako je to stanovené
programovou dohodou;

(h) zabezpecCenie, 7e pre kazdy projekt
vrdmci programu existuje systém na
zaznamendvanie uctovnych zdznamov aich
ukladanie v digitalizovanej podobe aZe su
zhromazd’'ované tudaje o implementécii
nevyhnutné pre finan¢né riadenie,
monitoring, overovania, audity a evaluéciu;

(1) zriadenie organizacnej Struktiry spravcu
programu, ktord zabezpeCi nezavislost
a funkénu oddelenost’ dtvarov zodpovednych
za overovanie ziadosti o platbu od inych
dtvarov zodpovednych za implementiciu
programu;

() zriadenie audrZiavanie troceného
bankového tctu vycleneného na prostriedky
uréené na regranting, ak narodnd legislativa
neustanovuje inak;

(k) zabezpecenie, Ze realizatori projektov
udrziavaju bud’ osobitny uctovny systém
alebo zodpovedajuci uctovny kdd pre vSetky
transakcie vo vztahu k projektu, bez toho,
aby boli dotknuté ndrodné pravidld pre
uctovnictvo;

) zabezpecenie transparentnosti
a dostupnosti dokumentov v silade
z poziadavkami ¢lanku 8.8;

(m) zabezpecenie, Ze certifikacny orgén
dostane pre ucely certifikicie vSetky
potrebné informdcie 0 postupoch
a vykonanych overeniach sdvisiacich
s vydavkami,

(n) zostavenie a predloZenie priebeznych
finanénych sprav, vyroénych programovych
sprdv, zdvereCnej programovej Spravy
a spravy o vzniknutych drokoch, v silade
s ¢lankami 5.11, 5.12, 8.3, 8.4 a 8.7;

(o) predlozenie odhad predpokladanych
ziadosti o platby certifikaCnému orgénu,
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necessary for the Certifying Authority to
fulfil its obligations in accordance with
Article 8.5;

(p) ensuring entry of project-specific
statistical data to maintain the reporting
database in accordance with the Programme
Operator’s Manual (Annex 9);

(q) ensuring that the FMC and the National
Focal Point is upon request, and within
reasonable time, provided with all
documents and information related to the
implementation of the programme and its
projects;

(r) ensuring that the Project Promoters are
fully committed and able to implement their
projects;

(s) ensuring that all necessary and
appropriate measures are taken to prevent,
detect and nullify any cases of suspected or
actual  irregularities, that they are
investigated promptly and efficiently and
properly reported and remedied, including
making any financial corrections that may
be appropriate;

(t) ensuring that all relevant local, national
and European Union legislation (including,
but not limited to, legislation on the
environment, public procurement and state
aid) are complied with; and
(u) complying with any other obligations
stipulated in the programme agreement.
2. The Programme Operator shall comply with
the Information and Publicity Requirements in
Annex 4. It shall provide information on the
existence, the objectives, and the
implementation of the programme, as well as on
the cooperation with Donor State entities, in
particular through the following measures:
(a) a communication plan for the programme;
(b) at least two major information activities on
progress in the programme and its projects,
such as a seminar or a conference with
stakeholders, a press conference or press
event; and
(c) a dedicated website on the programme in the
language(s) of the Beneficiary State and in
English, with information on all calls for
proposals and all supported projects,
bilateral relations between the Donor States
and the Beneficiary State related to the
programme, contact information and
relevant documents.

3. The Programme Operator shall ensure that the
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nevyhnutného k tomu, aby certifika¢ny orgén

mohol plnit’ svoje povinnosti v stlade
s ¢lankom 8.5;
(p) zabezpecenie zaddvania Specifickych

Statistickych udajov o projekte, aby bola
zdrojovd databdza udrZiavand v silade
s Manudlom spravcu programu (Priloha 9);

(q) zabezpecenie, ze VFM a Narodnému
kontaktnému bodu budd na poZiadanie
a v primeranej lehote poskytnuté vSetky

dokumenty a informacie suvisiace
s implementaciou programu a jeho
projektov;

(r) zabezpecenie, Ze realizdtori projektov su
plne odhodlani a schopni implementovat’ ich

projekty;

(s) zabezpecenie, Ze su prijimané vSetky
potrebné a vhodné opatrenia na
predchddzanie, odhalovanie a odstrdnenie
akychkol'vek pripadov skuto¢nych
nezrovnalosti alebo podozreni zZ
nezrovnalosti, Ze tieto si  vySetrené

bezodkladne a efektivne aze si hldsené
anaprdvané, vratane prijatia finan¢nych
korekecii, ktoré mdzu byt vhodné;
(t) zabezpecenie, Ze prisluSnd miestna
anirodnd legislativa a legislativa Eurépske;j
unie(vratane, nie vSak vyhradne legislativy
o zivotnom prostredi, verejnom obstardvani
a Stitnej pomoci) je dodrZiavang; a
(u) dodrziavanie vSetkych d’alSich povinnosti
stanovenych v programovej dohode.
2. Sprévca programu dodrZiava PoZiadavky na
informovanie a publicitu v prilohe 4. Poskytuje
informdcie o existencie programu, jeho cieloch
a implementacii, ako aj o spolupréci s organmi
prispievatel'ského S$titu, najmid prostrednictvom
nasledujdcich opatrent:

(a) komunikac¢ny plén programu;

(b) najmenej dve hlavné informacné aktivity
o pokroku v programe a v jeho projektoch,
ako sd semindar alebo konferencia s aktérmi,
tlatova konferencia alebo tlacové podujatie;

a
(c) internetovd strdnka venovand programu
v jazyku(och) prijimatel'ského Statu

a v anglictine, s informdciami o vSetkych
vyzvach a vSetkych podporenych projektoch,
bilaterdlnych vzt'ahoch medzi
prispievatel'skymi $tatmi a prijimatel’skym
Statom suvisiacich S programov,
s kontaktnymi informdciami a relevantnymi
dokumentmi.

3. Spravca programu zabezpe¢i Ze realizétori
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Project Promoters fulfil their information and
publicity obligations in accordance with the
Information and Publicity Requirements in
Annex 4.

4. The Programme Operator shall comply with
the requirements defined by the FMC for
submitting information electronically.

Article 4.8 Setting up of management and
control systems

1. Before the approval of the first programme by
the FMC or at the latest within twelve months of
the date of the last signature of the MoU, the
National Focal Point shall submit to the FMC a
detailed description of the management and
control systems, covering in particular the
organisation and procedures of:

(a) the National Focal Point, the Certifying
Authority and any other national entities
involved in the implementation of the EEA
Financial Mechanism 2009-2014 according
to the MoU;

(b) the Audit Authority and any other entities
carrying out audits under its responsibility.

2. Within six months from the submission of the
first interim financial report, the National Focal
Point shall submit to the FMC a detailed
description of the management and control
systems of the Programme Operator and their
functions, covering in particular:

(a) the system for verification of payment

claims;

(b) the audit and monitoring systems;

(c) the system for preventing, mitigating,

detecting, reporting on and remedying

irregularities; and

(d) the system established to maintain an

audit trail of all supported activities.
3. The detailed descriptions referred to in
paragraphs 1 and 2 shall be accompanied by a
report and an opinion confirming that the
implementation system of the Beneficiary State
and the Programme Operator complies with this
Regulation and generally accepted accounting
principles. The report shall assess the
proportionality of the management and control
systems’ requirements in relation to the
effectiveness of achieving the objectives of the
programmes.
4. The report and the opinion referred to in
paragraph 3 shall be drawn up by the Audit
Authority. Where the Audit Authority chooses
not to carry out audits itself, it shall appoint an

Nariadenie o implementécii FM EHP a NFM, pracovny preklad NKB

projektov plnia ich povinnosti tykajice sa
informovania a publicity v stlade
s Poziadavkami pre informovanie a publicitu
v prilohe 4.

3. Spravca programu dodrZiava poZziadavky pre
elektronické zasielania informacii, definované
VEM.

Clanok 4.8 Nastavovanie systémov riadenia
a kontroly

1. Pred schvélenim prvého programu VFM alebo
najneskor do 12 mesiacov od ddtumu posledného
podpisu MoP predloZzi Nérodny kontaktny bod

VEM  podrobny opis systémov riadenia
a kontroly, pokryvajici najmd organiziciu
a postupy:

(a) Narodného kontaktného bodu, certifikacného

orgdnu a vSetkych ostatnych nérodnych
orgdnov  zapojenych do implementicie
Finan¢ného mechanizmu EHP 2009 — 2014
podl’a MoP;

(b) orgdnu auditu a vSetkych dal§ich orginov
vykondvajicich  audity vrdmci jeho
pdsobnosti.

2. Do Siestich mesiacov od zaslania prvej
priebeznej financnej spravy predlozi Narodny
kontaktny bod VFM podrobny opis systémov
riadenia a kontroly sprdvcu programu a jeho
dloh, pokryvajici najmai:

(a) systém overovania Ziadosti o platbu;

(b) systémy auditu a monitoringu;

(c) systém na predchddzanie, zmiernovanie,

odhalovanie, hlasenie a napravu

nezrovnalosti; a

(d) systém zriadeny na udrZanie kontroly

priebehu krokov vSetkych podporenych

aktivit.
3. Podrobny opis podla ¢ldnku 1 a 2 je doloZeny
spravou a vyrokom potvrdzujicim, Ze systém
implementacie prijimatel'ského Stitu a spravcu
programu je vsulade stymto Nariadenim
a s vSeobecne akceptovanymi uctovnymi
Standardmi. Sprdva posudzuje proporcionality
poZiadaviek  systému riadenia  a kontroly
v stvislosti s efektivnostou dosahovania cielov
programu

4. Spravu a vyrok podla ¢lanku 3 zostavi orgin
auditu. Ak sa orgdn auditu rozhodne
nevykondvat audity sdm, vymenuje k vykonu
tychto 1loh nezdvislého a certifikovaného
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independent and certified auditor to perform
these tasks.

5. Prior to disbursing the first payment to any
programme, the FMC shall determine whether
the Beneficiary State has complied with
paragraph 1 of this article.

Chapter 5: Programmes
Article 5.1 Preparation of programmes

1. The EEA Financial Mechanism 2009-2014 is
implemented in the Beneficiary States through
programmes. With the exceptions provided in
paragraph 2, a programme shall fall under not
more than one programme area identified in the
MoU, save as otherwise agreed between the
Donor States and the Beneficiary State.

2. In Beneficiary States receiving 3% or less of
the total financial contribution from the EEA
Financial Mechanism 2009-2014, programmes
can fall under more than one programme area.

3. The Donor States and the Beneficiary States
may consult on possible and specific
programmes before a formal programme
proposal is submitted to the FMC.

4. On the basis of the approved MoU and within
the programme areas identified therein, the
Programme Operator shall, through the National
Focal Point, submit a formal proposal for each
programme to the FMC within eight months of
the date of the designation of the Programme
Operator according to Article 4.2, but no later
than 31 January 2013. The FMO may be
consulted for advice during the preparation of
the programme proposal.

5. The programme proposal shall be in
accordance with the Programme Operators’
Manual (Annex 9) and limited to the objective
and the expected outcomes of the relevant
programme area as outlined in Annex 1.

Article 5.2 Programme proposals

1. The purpose of a programme proposal is to
describe:
(a) the substantive and  operative
competence of the programme operator;
(b) the main features of the programme;
(c) the programme’s contribution to the
overall objective and expected outcomes of
the relevant programme area; and
(d) the details in respect of the
implementation = of the  programme,
including financial planning as well as risk
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auditora.

5. Pred vyplatenim prvej platby akémukol'vek
programu VFM ur¢i, ¢i prijimatelsky Stat naplina
odsek 1 tohto ¢lanku.

Kapitola 5: Programy
Clanok 5.1 Priprava programov

1. Finanény mechanizmus EHP 2009 - 2014 je
implementovany v prijimatel’skom State
prostrednictvom programov. S vynimkou
uvedenou v odseku 2 nespadd program pod viac
ako jednu programovd oblast’ identifikovand
v MoP, ak nie je dohodnuté inak medzi
prispievatel'skymi a prijimatel'skym Statom.

2. V prispievatel'skych Statoch dostavajicich 3%
alebo menej z celkového finanéného prispevku
Finanéného mechanizmu EHP 2009 - 2014
mdézu  programy spadat do  viacerych
programovych oblasti.

3. Prispievatel'ské a prijimatel'ské Staty mozu
diskutovat’ 0 moZnych a konkrétnych
programoch predtym, ak je oficidlny navrh
programu predloZeny VFM.

4. Na zdklade schvaleného MoP aviom
identifikovanych programovych oblasti predlozi
sprdvca programu prostrednictvom Néarodného
kontaktného bodu do Osmych mesiacov od
datumu ustanovenia spravcu programu podla
¢lanku 4.2 oficidlny navrh pre kazdy program
VEFM, najneskor v§ak do 31. januara 2013. Pocas
pripravy navrhu programu je mozné poZziadat' o
konzultdciu UFM.

5. Navrh programu musi byt v stlade
s Manudlom sprdvcov programu (priloha 9) a ma
sa obmedzit na ciele aocakdvané vystupy
prislusnej programovej oblasti ako st navrhnuté
v prilohe 1.

Clanok 5.2 Navrh programu
1. Ugelom navrh programu je opisat*

(a) vecni a vykonnu prislusnost’ spravcu
programu;

(b) hlavné charakteristiky programu;

(c) prinos projektu k celkovému ciel'u
a oakdvanym vystupom danej programovej
oblasti; a

(d) podrobnosti vo vztahu k implementacii
programu, vritane finanéného pldnovania
ako aj analyzy rizik a ich zmierniovania.
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assessment and mitigation.
2. Programme proposals shall be in the format
and contain the information required in the
template for programme proposals (attachment
to Annex 9).

Article 5.3 Appraisal of and decision on a
programme

1. The FMC shall appraise the programme
proposals in order to determine whether the
programme contributes to the objectives of the
EEA Financial Mechanism 2009-2014, and
complies with the legal framework of the EEA
Financial Mechanism 2009-2014, national and
European Union law.

2. The FMC shall make a decision on each
programme no later than four months following
the receipt of all relevant documents and
necessary information.

3. The FMC may decide to:

(a) approve the programme without conditions;
(b) approve the programme with conditions;

(c) approve the programme in a modified form;
or

(d) reject the programme.

4. The FMC shall not reject a programme
without giving the Programme Operator an
opportunity to remedy the deficiencies of the
programme.

5. Should a programme be rejected by the FMC,
the Programme Operator may, through the
National Focal Point, resubmit once a revised
programme proposal within four months from
the date of the rejection. The National Focal
Point may, as an alternative and within the same
deadline, propose that the funds intended for the
rejected programme be used for another
programme, provided that such reallocation is
compatible with the MoU. If the receiving
programme has already been approved, such
reallocation of funds shall comply with
paragraph 8 of Article 5.9.

Article 5.4 Grant rates and minimum size of
project grants

1. The contribution from the EEA Financial

Mechanism 2009-2014 shall not exceed 85% of

eligible expenditure of the programme, except

for:

(a) donor partnership programmes;

(b) programmes under the programme area
“Funds for Non-governmental
Organisations”;
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2. Néavrh programu obsahuje informacie
poZadované vo vzore ndvrhu programu (priloha
k prilohe 9) a musi byt’ v tomto forméte.

Clanok 5.3 Posudzovanie programu
a rozhodovanie o programu

1. VEM posudzuje navrh programu, aby ur¢il, ¢i
program  prispieva  kcielom  Finan¢ného
mechanizmu EHP 2009 — 2014 aje v stlade
s praivnym rdmcom Finanéného mechanizmu
EHP 2009 - 2014, sndrodnou legislativou
a legislativou Eurdpskej unie.

2. VFM vykoné rozhodnutie o kaZzdom programe
najneskdr do Styroch mesiacov od prijatia
vSetkych potrebnych informdacii a prislusnych
dokumentov.

3. VFM sa mdzZe rozhodnut”:

(a) schvalit’ program bez podmienok;

(b) schvalit’ program s podmienkami;

(c) schvalit’ program v upravenej podobe; alebo

(d) zamietnut’ program.

4. VFM nezamietne program bez toho, aby
umoznil spravcovi programu napravit’ nedostatky
programu.

5. Ak bol program zamietnuty, sprdvca programu
mdze do Styroch mesiacov od ditumu
zamietnutia prostrednictvom Nérodného
kontaktného bodu jedenkrat opdtovne predlozit
upraveny navrh programu. Nirodny kontaktny
bod moZe alternativne avrdmci rovnakého
terminu navrhnuit, Ze prostriedky urcené na
zamietnuty program budd pouZité na iny
program, za predpokladu, Ze takéto prerozdelenie
je zlucite'né s MoP. Toto prerozdelenie musi byt
v stlade s odsekom 8 ¢ldnku 5.9, ak bol program,
ktory ma prostriedky prijat’, uz schvaleny.

Clanok 5.4 Grantové miery a minimalna
vyska projektovych grantov

1. Prispevok z Finanéného mechanizmu EHP
2009 - 2014 nesmie presiahnut 85%
opravnenych vydavkov programu, s vynimkou:

(a) programov s donorskym partnerom;
(b) programov v programovej oblasti ,,Fondy pre
mimovlddne organizicie*;
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(c) programmes operated by the FMO, inter-
governmental organisations or Donor State
entities in accordance with Article 5.13; and

(d) other programmes of special interest,

where the FMC may set a higher programme
grant rate.

2. The maximum project grant rate shall be
proposed in the programme proposal and
determined in the programme agreement. It shall
take into account the need to ensure Project
Promoters’ commitment and ownership, as well
as sustainability of the project. When proposing
the project grant rate, the Programme Operator
shall further take into account any economic
benefit, e.g. cost savings or increased profit,
which is a result from receiving a financial
contribution. Economic benefits shall be used in
a manner which supports the objectives of the
project. The applicable rules on state aid,
procedural and substantive, shall be complied
with.

3. In case of support to NGOs and social
partners the project grant rate may be up to 90%
of eligible expenditure of the project and up to
100% for scholarships.

4. Co-financing under paragraphs 1 to 3 shall be
in the form of cash, including electronic
transfers.

5. In case of projects implemented by NGOs or
social partners, in-kind contribution in the form
of voluntary work may constitute up to 50% of
the co-financing required by the programme for
the project. The Programme Operator shall in
the programme proposal specify the appropriate
unit prices for voluntary work which shall be in
accordance with salary normally paid for such
work in the Beneficiary State, including the
required social security contributions. The prices
may vary depending on region in which the
work is performed or the type of voluntary
work, and may be adjusted during the
implementation of the Programme in order to
take into account changes in salaries.

6. In case of projects under donor partnership
programmes falling under the programme area
“Research within Priority sectors”, in-kind
contribution in the form of labour may
constitute up to 100% of the co-financing
required for the project. The Programme
Operator shall in the programme proposal
specify the appropriate unit prices for the labour
which shall be in accordance with salary
normally paid for such labour in the Beneficiary
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© programov spravovanych UFM,
medzivladnymi organizdciami alebo orgdnmi
prispievatel'skych Stitov v silade s clankom
5.14;a

(d) inych programov mimoriadneho vyznamu,
kde VFM mozZe stanovit’ vysSiu grantovd mieru
programu.

2. Maximalna grantova miera projektu musi byt
navrthnutd  vndavrthu  programu  aurcend
v programovej dohode. Zohladiiuje potrebu
zabezpecit' odhodlanost’ a pocit sunaleZitosti
realizdtora projektu, ako aj udrzatelnost
projektu. Sprdvca programu pri navrhovani
grantovej miery projektu d’alej zohladni vsetky
ekonomické dzitky, napr. isporu nikladov alebo
rast zisku, ktoré sd sposobené ziskanim
financného prispevku. Ekonomické uZitky musia
byt pouzité spdsobom, ktory podporuje ciele
projektu. Prislu$né procedurdlne a vecné pravidla
Statnej pomoci musia byt dodrZané.

3. Vpripade podpory MVO asocidlnych
partnerov mdZe grantova miera dosiahnut’ 90%
avpripade Stipendii 100%  opravnenych
vydavkov projektu.

4. Spolufinancovania podla odsekov 1 az 3 mdze
byt vo forme hotovosti, vratane elektronickych
prevodov.

5. V pripade projektov implementovanych
mimovlddnymi organizdciami alebo socidlnymi
partnermi moZe prispevok v naturalidch vo forme
dobrovolnickej price predstavovat’ najviac 50%
programom vyZadovaného spolufinancovania
projektu. Spravca programu v ndvrhu programu

stanovi primerané jednotkové ceny pre
dobrovol'nicku pracu, ktora je v stilade so mzdou
obvykle platenou pre takiito pracu

v prijimatel'skom S$tite, vratane pozadovanych
prispevkov socidlneho zabezpefenia. Ceny sa
mozu lisit" v zavislosti od dzemia, kde je praca
vykondvand alebo od druhu dobrovolnicke;j
prace, a mézu byt upravené pocas implementicie
programu tak, aby boli zohladnené zmeny
v mzdich.

6. V pripade projektov vramci programov
s donorskym partnerom v programovej oblasti
»Vyskum vrdmci prioritnych sektorov moZe
prispevok v naturdlidch predstavovat’ az 100%
poZadovaného  spolufinancovania  projektu.
Spravca programu v ndvrhu programu stanovi
primerané jednotkové ceny pre dobrovolnicku
pracu, ktord je vsilade so mzdou obvykle
platenou pre takiito pracu v prijimatel’skom State,
vratane pozadovanych prispevkov socidlneho
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State, including the required social security
contributions. The prices may vary depending
on region in which the labour is performed or
the type of labour, and may be adjusted during
the implementation of the Programme in order
to take into account changes in salaries.

7. The amount of grant assistance applied for
within a programme shall normally not be less
than € 1,000,000 and, without prejudice to
paragraph 8, in no cases less than € 170,000.

8. The Programme Operator may propose a

lower threshold in the following cases:

(a) programmes under the programme areas
“Funds for Non-governmental
Organisations”, “Institutional Framework in
the Asylum and Migration Sector” and
“Exchange in Culture and Arts within
European Cultural Heritage”;

(b) small grants referred to in Article 5.6, funds
for bilateral relations referred to in Articles
3.5 and 3.6; and

(c) scholarships and research projects.

Article 5.5 Selection of pre-defined projects

1. In addition to any pre-defined project
identified in the MoU, the Programme Operator
may in exceptional cases propose any pre-
defined projects to be implemented within
programmes.
2. The following information on the pre-defined
projects shall be provided as an Annex to the
programme proposal:
(a) background and justification for the
project including reference to relevant
national priorities;
(b) objective and expected outcome(s) of the
project;
(c) information on the Project Promoter;
(d) the results of feasibility studies when
applicable;
(e) a timetable for implementing the project;
and
(f) the financing plan showing the total
planned financial resources and the planned
contribution from the EEA Financial
Mechanism 2009-2014.
3. The Programme Operator shall, prior to
signing a project contract for a pre-defined
project, appraise the project in order to verify its
quality and contribution to the objectives of the
Programme as well as compliance with EU and
national legislation.
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zabezpecenia. Ceny sa mozu liSit’ v zdvislosti od
uzemia, kde je praca vykondvand alebo od druhu
dobrovolnickej prace, amdzu byt upravené
pocas implementicie programu tak, aby boli
zohl'adnené zmeny v mzd4ch.

7. VySka grantovej pomoci, o ktord je moZné

poziadat’ v rdmci programu nesmie byt obvykle

nizSia ako 1000 000 eur a, bez toho, aby bol
dotknuty odsek 8, v Ziadnom pripade niZSia ako

170 000 eur.

8. Sprdavca programu mdZe navrhnit niZSiu

hranicu v nasledujicich pripadoch:

(a) programy v programovej oblasti ,,Fondy pre
mimovlddne organizicie“, ,InStituciondlny
rdmec v azylovom a migranom sektore® a
»Kultirna aumeleckd vymena v rdmci
Eurépskeho kultirneho dedicstva“;

(b) malé granty podla clanku 5.6, fondy pre
bilaterdlne vzt'ahy podla ¢lanku 3.5 a 3.6; a

(c) vyskumné projekty a Stipendid.

Clanok 5.5 Vyber preddefinovanych
projektov

1. Na dobvazok k vSetkym preddefinovanym
projektom identifikovanym v MoP, mdZe
sprdvca programu vo vynimoc¢nych pripadoch
navrhnit akykol'vek preddefinovany projekt,
ktory sa ma implementovat’ v rdmci programov.
2. Nasledujice informécie o preddefinovanych
projektoch budd uvedené ako priloha k ndvrhu
programu:

(a) objasnenie azddvodnenie projektu

vritane odkazu na prislu$né narodné priority;

(b) ciele a ocakdvany(é) vystup(y) projektu;

(c) informécie o realizdtorovi projektu;
(d) vysledky stidie uskutocnitelnosti, ak je to

relevantné;
(e) ¢asovy harmonogram pre implementéciu
projektu; a
(f) financny plan, uddvajici celkové
planované finanéné zdroje a planovany

prispevok z Finan¢ného mechanizmu EHP
2009 - 2014.
3. Pred podpisom projektovej zmluvy na
preddefinovany projekt posidi sprdvca programu
projekt scielom overit jeho kvalitu a prinos
k cielom programu ako aj jeho stlad s ndrodnou
legislativou a legislativou EU.
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Article 5.6 Small grant schemes within a
programme

1. The Programme Operator may in the
programme proposal suggest the establishment
of one or more small grant schemes within a
programme.

2. The combined allocation to the small grant
scheme(s) shall not be more than 20 % of the
eligible expenditure of the programme.

3. The amount of grant assistance applied for
within a small grant scheme shall not be less
than € 5,000 and not more than € 250,000.
Scholarships to natural persons may be for less
than € 5,000.

4. The small grant scheme(s) shall normally be
managed and implemented by the Programme
Operator. The Programme Operator may sub-
contract to one or more public or private
entities, commercial or non-commercial, as well
as non-governmental  organisations, the
management and implementation of small grant
schemes. The sub-contracted entity shall have
strong ties to the sector within which the
programme belongs. Such sub-contracting shall
be without prejudice to the responsibility of the
Programme Operator for the programme. The
management costs of a small grant scheme shall
be counted as part of the management costs of
the Programme Operator in respect of the
ceiling referred to in paragraph 2 of Article 7.10.
5. In cases where the Programme Operator sub-
contracts the management and implementation
of a small grant scheme, the selection of the
small grant scheme operator by the Programme
Operator shall be made in compliance with
public procurement rules. The small grant
scheme operator shall provide guarantees of its
solvency and competence in the domain
concerned as well as in administrative and
financial management.

6. The provisions of this Regulation applicable
to the Programme Operator shall be applicable
mutatis mutandis to the small grant scheme
operator, with the exception that reports of the
latter shall be incorporated into the reporting
structures of the Programme Operator.

Article 5.7 Programme agreement

1. For each approved programme a programme
agreement shall be concluded between the FMC
and the National Focal Point.

2. The programme agreement sets out the terms
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Clanok 5.6 Schémy malych grantov v ramci
programov

1. Spravca programu mdZe vramci programu
v ndvrhu programu navrhnit' jednu alebo viac
schém malych grantov.

2. Sucet alokacii schémy alebo schém malych
grantov nesmie byt’ vys$si ako 20% opravnenych
vydavkov programu.

3. Vyska grantovej pomoci, o ktord je mozné
poziadat’ v schémemalych grantov nesmie byt
nizSia ako 5000 eur a vySSia ako 250 000 eur.
Stipendid pre fyzické osoby moZu byt’ nizsie ako
5000 eur.

4. Sschému alebo schémy malych grantov
obvykle riadi a implementuje spravca programu.
Spravca programu moZe uzavriet' Ciastkovi
zmluvu na riadenie aimplementiciu schém
malych grantov sjednou alebo viacerymi
verejnymi alebo sikromnymi spolo¢nostami,
komerénymi alebo nekomerénymi, ako aj
s mimovladnymi organiziciami. Tento
subdoddvatel’ musi mat’ silné viazby zo sektorom,
do ktorého program patri. Uzavretie Ciastkovej
zmluvy nemd vplyv na zodpovednost spravcu
programu za program. Ndklady na riadenie
schémy malych grantov sa zapocitavaji ako Cast’
ndkladov na riadenie sprivcu programu
s ohladom na limity uvedené v odseku 2 ¢lanku
7.10.

5. V pripadoch, ked sprdvca programu uzavrie
Ciastkovi zmluvu na riadenie aimplementiciu
schémy malych grantov vyberie spravca
programu sprdvcu malej grantovej schémy
v stilade s pravidlami pre verejné obstardvanie.
Spravca schémy malych grantov poskytne zaruky
solventnosti a spdsobilosti v prisluSnom okruhu
pOsobnosti, ako aj v administrativnom a vo
finan¢nom riadeni.

6. Ustanovenia toho Nariadenia platné pre
spravcu programu sd mutatis mutandis platné pre
sprdvcu schémy malych grantov, stym, Ze
sprdvy sprdvcu schémy malych grantov sud
zahrnuté do systému predkladania sprav sprdvcu
programu.

Clanok 5.7 Programova dohoda
1. Programova dohoda medzi VFM a Narodnym

kontaktnym bodom sa uzatvara pre kazdy
schvaleny program.
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and conditions of the operation of the
programme as well as the roles and
responsibilities of the parties.

3. The programme agreement template is
provided in Annex 10.

Article 5.8 Programme implementation
agreement

1. For each approved programme a programme
implementation agreement shall be concluded
between the National Focal Point and the
Programme Operator.
2. In cases where a programme implementation
agreement cannot, due to provisions in the
national legislation, be made between the
National Focal Point and the Programme
Operator, the Beneficiary State may instead
issue a legislative or administrative act of
similar effect and content.
3. The programme implementation agreement
shall set out the terms and conditions of the
operation of the programme as well as the roles
and responsibilities of the parties. It shall in
particular include provisions that ensure that the
Programme Operator undertakes to comply fully
with the provisions of the legal framework of
the EEA Financial Mechanism 2009-2014
referred to in Article 1.4 that are relevant for the
operation of the programme, including any
obligation that are valid after the programme has
been completed. The programme
implementation agreement shall contain an
explicit reference to the programme agreement
and this Regulation and, as a minimum,
provisions on the following:

(a) obligations regarding reporting that

enables the National Focal Point to comply

with its reporting obligations to the FMC;

(b) obligations related to the Programme
Operator’s reporting obligations to the FMC
and the Certifying Authority and its duty to
provide documents upon request;

(c) the maximum amount of the programme
grant and its breakdown between the items
listed in Article 7.1;

(d) the eligibility of expenditures;

(e) the first and final dates of eligibility of
expenditures;

(f) modifications of the programme;

(g) ensuring that the access requested in
relation to  monitoring, audits and
evaluations is provided without delay;

(h) ensuring that obligations regarding
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2. Programovd dohoda stanovuje zmluvné
podmienky realizicie programu, ako aj
postavenie a zodpovednost’ zmluvnych stran.

3. Vzor programovej dohody tvori prilohu 10.
Clanok 5.8 Dohoda o implementicii programu

1. Dohoda o implementicii programu medzi
Nérodnym kontaktnym bodom a spravcom
programu sa uzatvdra pre kazdy schvdleny
program.

2. V pripadoch, ak z dovodu ustanoveni nirodnej
legislativy nie je mozZzné uzavriet dohodu
o implementacii programu, mdzZe prijimatelsky

Stit namiesto toho vydat pravny alebo
administrativny  akt s obdobnym tuc¢inkom
a obsahom.

3. Dohoda o implementacii programu stanovuje
zmluvné podmienky realizdcie programu ako aj
postavenie a zodpovednost’ zmluvnych stran.
Obsahuje najmi ustanovenie, ktoré zabezpecia,
7Ze spravca programu sa podujal plne dodrzat
ustanovenia  prdvneho rdmca  Finan¢ného
mechanizmu EHP 2009 - 2014 uvedeného
v ¢lanku 1.4, ktoré st relevantné pre realiziciu
programu, vritane vSetkych povinnosti platnych
po ukonéeni programu. Dohoda o implementacii
programu obsahuje jednoznacny odkaz na
programovu dohodu a toto Nariadenie
a prinajmensom ustanovenia o nasledovnom:

(a) povinnosti tykajice sa predkladania
sprav, ktoré umoznia Narodnému
kontaktnému bodu dodrzat’” jeho povinnost
predkladania sprdv VFM.

(b) povinnosti tykajtice sa povinnosti spravcu
programu  predkladat  spravy = VFM
a certifikanému orgdnu ajeho povinnost
poskytniit’ dokumenty na poZiadanie;

(c) maximdlna vyska programového grantu
ajeho rozpis medzi poloZky vymenované
v ¢lanku 7.1;

(d) opravnenost’ vydavkov;

(e) prvy aposledny datum opravnenosti
vydavkov;

(f) dpravy programu;

(g) zabezpecenie, 7e pristup poZadovany vo
vztahu k monitoringu, auditom a evaluaciam
je poskytovany bezodkladne;
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publicity are complied with;
(1) the right of the National Focal Point to
suspend payments and request
reimbursement from the Programme
Operator in case decision on such actions is
taken by the FMC or the National Focal
Point;
(j) that termination of the Programme
Agreement referred to in Article 5.7 may
result in a termination of the programme
implementation agreement; and
(k) a reference to programme partnerships,
if relevant.
4. The National Focal Point shall warrant that
the obligations of the Programme Operator
under the programme implementation agreement
are valid and enforceable under the applicable
national law of the Beneficiary State.
5. The National Focal Point shall forward a draft
programme implementation agreement to the
FMC for review. The FMC shall, prior to the
signing of the programme agreement referred to
in Article 5.7, confirm that the programme
implementation agreement complies with the
minimum standards set in paragraph 3 of this
article.
6. Confirmation according to paragraph 5 is
strictly limited to declaring that the obligation
under paragraph 3 is met and shall neither be
construed to imply any opinion or guarantees on
the completeness, validity or enforceability of
the programme implementation agreement, nor
result in any responsibility by the FMC for any
deficiencies, incompleteness or inaccuracies of
the programme implementation agreement.

Article 5.9 Modification of programmes

1. Unless otherwise explicitly stipulated in the
programme agreement, any modification of the
programme is subject to prior approval by the
FMC.
2. Programmes may be modified, in particular in
one or more of the following cases:
(a) in order to respond to unforeseen events
in the Beneficiary States;
(b) in order to take into account the
conclusions of the review of the
implementation framework at an annual
meeting;
(c) in order to take into account conclusions
from an evaluation referred to in Chapter 9;
(d) when changes are necessary to enhance
the impact of the programme; or
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(h) zabezpeCenie, Ze su dodrziavané
povinnosti tykajice sa publicity;

(i) oprdvnenie Narodného kontaktného bodu
pozastavit' platby a poZzadovat’ refundaciu
prostriedkov od sprdvcu programu v pripade
rozhodnutia ~ VFM  alebo  Nérodného
kontaktného bodu o takomto postupe;

(j) skutocnost’, Ze odstipenie od programovej
dohody podla clanku 5.7 mdze mat za
nasledok odstipenie od dohody
o implement4cii programu; a

(k) odkaz na partnerstvo programu, ak je to
relevantné.

4. Narodny kontaktny bod ru¢i za to, Ze
povinnosti  sprdvcu  programu v dohode
o implementicii  programu si  pravoplatné
a vymoZiteI'né podl'a platného pravneho poriadku
prijimatel’ského Stétu.

5. Nérodny kontaktny bod zaSle navrh dohody
o implementicii programu na overenie VFM.
Pred podpisom programovej dohody podla
Clanku 5.7 VFM  potvrdi, Ze dohoda
0 implement4cii programu  je v sulade
s minimalnymi Standardmi uvedenymi v odseku
3 tohto ¢lanku.

6. Potvrdenie podla odseku 5 sa obmedzuje
vyhradne na vyhlasenie, Ze povinnost podla
odseku 3 bola splnend a nesmie sa vykladat’ ako
vyjadrenie ndzoru alebo zdruka Uplnosti,
platnosti  alebo  vymozitelnosti ~ dohody
o implementdcii programu, ani nesmie mat za
nasledok akikol'vek zodpovednost VFM za
akékol'vek  nedostatky,  nedplnost  alebo
nepresnost’ dohody o implementécii programu.

Clanok 5.9 prrava programov

1. Uprava programu podlieha predchadzajicemu
schvéleniu VFM, pokial' nie je v programove;j
dohode vyslovne uvedené inak.

2. Programy mdzu byt upravené najmu v jednom
alebo viacerych nasledujicich pripadoch:
(a) ako reakcia na nepredvidané udalosti
v prijimatel'skom State;
(b) aby boli  zohladnené
prehodnotenia  implementa¢ného
z vyro¢ného stretnutia;

zavery
rdmca

(c) aby boli zohladnené zavery evaluicie
podl’a kapitoly 9;

(d) ak st zmeny nevyhnutné pre zlepSenie
vplyvu programu; alebo

30



(e) in order to mitigate risks and/or
implementation difficulties.

3. The Programme Operator shall describe and

justify the modification, as well as the likely

impact on the financial figures, risk assessment,

outputs and outcomes of the programme. The

National Focal Point shall provide its
provisional approval to the modification
proposal.

4. The FMC shall, in consultation with the
National Focal Point, assess whether the
proposed modification amounts to a substantial
change which would require a screening by the
European Commission according to Article
5.10. A substantial change is assumed to have
been proposed when it affects the overall
objective or the outcome of the programme or
when the change conflicts with
recommendations or comments provided by the
European Commission as part of its screening of
the programme proposal.

5. The FMC shall assess the proposed
modification and provide a formal response no
later than two months following the receipt of
all relevant documents and necessary
information.

6. All modifications agreed between the FMC
and the National Focal Point shall formally be
noted at the annual meeting.

7. The modification shall be formalised through
an amendment of the programme agreement
referred to in Article 5.7. The National Focal
Point shall inform the Monitoring Committee of
the modification.

8. Should a modification of a programme result
in a reduction of the programme grant, the
National Focal Point may allocate the amount
that becomes available to other approved
programmes within the Beneficiary State. A
prior approval of the FMC and of the
Programme Operator of the programme
receiving the funds shall be required. The
modification shall be in compliance with the
MoU. Such allocation must be completed and
formalised no later than 31 October 2014. The
Programme Operator of the programme
receiving the funds shall allocate the funds in
accordance with Article 6.9.

Article 5.10 Screening by the European
Commission

1. The European Commission shall screen all
programmes and any substantial change(s) in a
programme for their compatibility with the
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(e) na zmiernenie rizik a/alebo tazkosti
implementéacie.
3. Sprévca programu popiSe a zdovodni Upravu
ajej predpokladany vplyv na financné tdaje,
rizikovd analyzu, vystupy a vysledky programu.
Nérodny kontaktny bod poskytne jeho predbezné
schvélenie ndvrhu Upravy.

4. VEM v spolupriaci s Narodnym kontaktnym
bodom postdi, ¢i navrhnutd dprava predstavuje
podstatnd  zmenu, ktord by si vyZadovala
preverenie Eurépskou komisiou podla clanku
5.10. Navrhnutd zmena sa povaZuje za podstatni
ak ovplyviiuje celkovy ciel' alebo vystupy
programu aak je tito zmena Vrozpore
s odporucaniami alebo  pripomienkami
predlozenymi Eurépskou komisiou ako sicast
preverenia ndvrhu programu.

5. VFM posidi navrhnutd dpravu a poskytne
oficidlnu odpoved’ najneskodr do dvoch mesiacov
od prijatia vSetkych potrebnych informécii a
prislusnych dokumentov.

6. VSetky upravy dohodnuté medzi VFM
a Narodnym kontaktnym bodom sa oficidlne
uvedd na vyro¢nom stretnuti.

7. Uprava je zdokumentovand prostrednictvom
zmeny programovej dohody uvedenej v ¢lanku
5.7. Narodny kontaktny bod informuje o tdprave
monitorovaci vybor.

8. Ak by mala Upravy programu za nasledok
zniZenie programového grantu, mdze Narodny
kontaktny bod pridelit uvolnend sumu na iné
schvdlené programy prijimatel'ského Statu.
K tomu sa vyZaduje predchddzajici stihlas VFM
a toho sprdvcu, ktorému sa majd prostriedky
pridelit. Uprava musi byt v silade sMoP.
Takéto pridelenie musi byt’ ukonc¢ené a formalne
uzavreté najneskor do 31. oktébra 2014. Spravca
toho programu, ktory prostriedky prijima, prideli
prostriedky v suilade s ¢lankom 6.9.

Clanok 5.10 Preverenie Eurépskou komisiou

1. Eurépska komisia preveri vSetky programy
a kazdu podstatni zmenu ¢i zmeny programu pre
ich zlucitelnost' s cielmi Eurépskej unie.
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European Union’s objectives. The FMO will
forward the relevant documentation to the
European Commission.

2. The results of the screening, as well as any
comments issued by the European Commission
preceding the conclusion of the screening, shall
be taken into account by the FMC.

Article 5.11 Annual programme report

1. The Programme Operator shall submit an
annual programme report as described in Annex
9 to the FMC and the National Focal Point. The
purpose of the report is to describe:
(a) the progress in implementing the
programme compared to the plans set out in
the programme agreement and/or the
preceding annual programme report and in
achieving the expected outputs;

(b) the programme’s contribution to the
overall objective and outcomes of the
programme area;

(c) specific details of challenges to
implementation and plans to overcome such
challenges, including any changes to risk
mitigation measures and financial plans; and

(d) a summary listing of irregularities and of
the measures taken to remedy these.

2. The reporting periods for the annual
programme reports shall be the calendar year.
The report shall be submitted not later than 15
February each year. The first annual reports for
programmes approved by the FMC in the first
half of the year shall be submitted in the
following year; first annual reports from other
programme shall be submitted in the second
year following their approval.

3. The FMC shall inform the National Focal
Point and the Programme Operator of its
opinion on the annual programme report within
two months of the date of receipt. If the FMC
does not respond within the time limit laid
down, the report shall be considered to have
been accepted.

Article 5.12 Final programme report

1. The Programme Operator shall, through the
Certifying Authority, submit a final programme
report to the FMC and the National Focal Point
as described in Annex 9. The purpose of the
report is to provide:
(a) an overall

assessment of the
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Relevantni  dokumentaciu zasSle

komisii UFM.

Eurépske;j

2. VEM vezme do uvahy vysledky preverenia
ako aj vSetky pripomienky vznesené Eurdpskou
komisiou pred koncom preverenia.

Clanok 5.11 Vyro¢na programova sprava

1. Sprdvca  programu  predlozi VFM
a Narodnému  kontaktnému bodu vyrocnd
programovu spravu, ako je opisand v prilohe 9.
Uctelom spravy je popisat’:
(a) pokrok vimplementicii programu
porovnany s planmi stanovenymi
v programovej dohode a/alebo porovnany
s predchddzajicou vyrocnou programovou
spravou a pokrok v dosahovani o¢akdvanych
vystupov;
(b) prinos programu k celkovému cielu
a vystupom programovej oblasti;

(c) konkrétne podrobnosti o problémoch
implementécie a planoch, ako tieto problémy
prekonat’, vritane vsetkych zmien
v opatreniach na zmierfiovanie rizik a vo
finan¢nych planoch; a

(d) stihrnny zoznam nezrovnalosti a opatreni
prijatych na ich ndpravu.

2. Vyrocna programova sprava sa predkladd za
obdobia  kalenddarneho roka. Spriva je
predkladand najneskor do 15. februdra kazdého
roka. Prvd vyrocnd sprdva pre programy
schvdlené VFM vprvej polovici roka je
predloZena v nasledujicom roku; prva vyrocna
sprdva inych programov je predkladand
v druhom roku nasledujiicom po ich schvéleni.

3. VEM informuje Narodny kontaktny bod
a sprdvcu programu o jeho vyroku k vyrocnej
programovej sprive do dvoch mesiacov od
datumu dorucenia. Ak VFM v uvedenom termine
neodpovie, sprava sa povazuje za prijatu.

Clanok 5.12 Zavere¢na programova sprava

1. Spravca programu predloZi prostrednictvom
certifikacného orgdnu zdvere€nu programovu
sprivu VFM a Néarodnému kontaktnému bodu
tak, ako je opisand v prilohe 9. U¢elom spravy ja
poskytnut’:

(a) celkové

zhodnotenie implementacie
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implementation of the  programme,
including comparison to the plans set out in
the programme proposal and any lessons
learned;

(b) an assessment of the programme’s
contribution to the overall objective and
outcomes of the programme area upon
completion of all projects and the closure of
the programme;

(c) overview of irregularities and measures
taken to remedy these;

(d) specific details in respect of meeting
and/or adapting financial plans; and

(e) financial information, including a

calculation of the final balance referred to in

Article 8.4.
2. The final programme report shall be
forwarded to the FMC by the Certifying
Authority, which shall certify the financial
annex to the report in accordance with Article
4.5, within three months of the completion of
the last project under the programme, and not
later than 30 April 2017, unless extensions
under paragraphs 4 or 5 of Article 7.14 have
been granted.
3. The FMC shall review the final programme
report in order to determine whether it fulfils its
formal and substantive requirements. The FMC
shall approve the report no later than two
months following the receipt of the report and
all relevant documents and necessary
information.

Article 5.13 Programmes operated by the
FMO, inter-governmental organisations or
Donor State entities

1. The National Focal Point, with the consent of
the FMC, may entrust the operations of a
programme to the FMO, inter-governmental
organisations or Donor State entities. In such
cases, the provisions of this Regulation related
to the implementation of the programme, its
preparation, eligibility of applicants, application
and appraisal process, programme agreement,
disbursements, monitoring, audits, irregularities,
suspension of payments and financial
corrections, reporting, and publicity, do not
apply. The entrusted Programme Operator shall
apply specific rules in this regard, to ensure
implementation in line with the principles stated
in Article 1.6.

2. When the FMO acts as a Programme
Operator, the implementation of the programme
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programu, vritane jej porovnania s planmi
stanovenymi v ndvrhu programu a vSetky
ziskané ponaucenia;

(b)  zhodnotenia  prinosu  programu
k celkovému ciel'u a vystupom programove;j
oblasti po ukonceni vSetkych projektov
a uzavreti programu;

(c) prehl’ad nezrovnalosti a opatreni prijatych
na ich népravu;

(d) konkrétne podrobnosti vo vztahu
k naplianiu a/alebo prisposobovaniu
finan¢nych pldnov; a

(e) financné informdcie, vratane vypoctu
zavere¢ného zostatku uvedené v ¢lanku 8.4.

2. ZavereCnd programova sprava je zasieland
VEM certifikaCnym orgdnom, ktory do troch
mesiacov od ukoncenia posledného projektu
v rdmci programu a najneskor do 30. aprila 2017
potvrdzuje finanénd prilohu spravy v silade s
¢lankom 4.5, pokial nebola udelend vynimka
podl'a odseku 4 alebo 5 ¢lanku 7.14.

3. VEM overi zdvere€nu programovu spravu, aby
uréil ¢i splha formalne a obsahové poziadavky.
VEM schvdli sprdvu najneskér do dvoch
mesiacov od jej prijatia a prijatia potrebnych
informdcif a prisluSnych dokumentov.

Clanok 5.13 Programy spravované UFM,
medzivladnymi organizaciami alebo organmi
prispievatel’skych Statov.

1. Nérodny kontaktny bod mdZe so sihlasom
VEM zverit implementiciu programu UFM,
medzivlidne;j organizdcii  alebo  orgdnu
prispievatel'skych Stitov. V takychto pripadoch
sa neuplatiiuji ustanovenia tohto Nariadenia
sivisiace s implementiciou programu, jeho
pripravou, oprdvnenosti Ziadatelov, Ziadosti
a hodnotiaceho procesu, programovej dohody,
vypldcania, monitoringu, auditov, nezrovnalosti,
pozastavenia platieb a finanénych korekeid,
predkladania sprav a publicity. Povereny spravca
programu uplatiiuje v tomto ohlade Specifické
pravidla, aby zabezpecil, Ze implementécia
prebieha v silade s principmi stanovenymi
v ¢lanku 1.6.

2. Ak UFM posobi ako sprdvca programu, je
implementicia programu obvykle vykondvana

33



shall normally be performed by a fund operator,
appointed and contracted by the FMO. The roles
and responsibilities of the FMO and the fund
operator shall be governed by an
implementation agreement between the FMO
and the fund operator. The implementation
agreement shall contain provisions on reporting
to the National Focal Point.
3. When the operation of a programme has been
entrusted to an inter-governmental organisation
or a Donor State entity, its roles and
responsibilities shall be governed by a
programme implementation agreement between
the FMC and the Programme Operator.
4. The funds for regranting within a programme
referred to in this article as well as the costs of
the Programme Operator and/or the fund
operator shall be covered by the financial
contribution to the respective Beneficiary State.
5. When a programme is being operated by the
FMO, an inter-governmental organisation or a
Donor State entity according to this article, the
Beneficiary State bears no responsibility for the
implementation of the programme, financially or
otherwise, except as provided for in paragraph
4.

Chapter 6: Selection of projects

Article 6.1 Modes of selection

1. Projects shall be selected through calls for
proposals organised in accordance with this
Chapter.

2. By way of derogation from paragraph 1, pre-
defined projects may be identified without a call
for proposals. Such projects shall be identified
in accordance with paragraph 2(b)(v) of Article
2.1 and Article 5.5. Information on such projects
shall be provided in the programme proposal in
accordance with Article 5.5.

Article 6.2 Eligibility of applicants

1. Any entity, public or private, commercial or
non-commercial and non-governmental
organisations, established as a legal person in
the respective Beneficiary State as well as inter-
governmental organisations operating in the
Beneficiary State are considered eligible
applicants of projects.

2. Natural persons who are legal residents of the
Donor States or of the respective Beneficiary
State are eligible applicants under
scholarship  programmes and scholarship
components under any programme, and under
the programme area “Exchange in Culture and
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prevadzkovatel'om fondu, vymenovanym
a obstaranym UFM. Postavenie a zodpovednost
UFM a prevddzkovatela fondu si vymedzené
implementaénou  dohodou  medzi UFM
a prevddzkovatelom fondu. Implementaénd
dohoda  obsahuje ustanovenia o predkladani
sprdv Ndrodnému kontaktnému bodu.

3. Postavenie azodpovednost sa spravuju
implementa¢nou programovou dohodou medzi
VEM a spravcom programu, ak bolo spravovanie
programu zverené medzivlddnej organizicii
alebo organu prispievatel'skych Statov,

4. Prostriedky na regranting v rdmci programu
podla tohto c¢lanku ako aj ndklady spravcu
programu a/alebo prevadzkovatela fondu su
hradené z financného prispevku poskytnutého
prislusnému prijimatel’ského Statu.

5. Ak je program spravovany UFM,
medzivlddnou organiziciou alebo orgdnom
prispievatel'skych Stitov podla tohto C¢lanku,
prispievatel'sky Stat nenesie za implementaciu
programu Ziadnu zodpovednost, finan¢ni ani
ind, okrem tej, ktord je uvedend v odseku 4.

Kapitola 6: Vyber projektov
Clanok 6.1 Sposoby vyberu

1. Projekty su vyberané prostrednictvom
otvorenych vyziev organizovanych v stlade
s touto kapitolou.

2. Preddefinované projekty mézu byt’ odliSne od
odseku 1 identifikované bez vyzvy. Takéto
projekty su identifikované v silade s odsekom
2(b)(v) ¢lanku 2.1 as ¢lankom 5.5. Informacie
o tychto projektoch su v silade s ¢lankom 5.5
uvedené v ndvrhu programu.

Clanok 6.2 Opravnenost’ Ziadatelov.

1. Akykol'vek subjekt, verejny alebo sikromny,
komerény alebo nekomerény a mimovladne
organizdcie, zriadeny alebo zriadené ako
pravnické osoby v prisluSnom prijimatel'skom
Stite, ako aj medzivlddne organizicie pdsobiace
v prijimatel'skom §tite si povazovani za
opravnenych Ziadatel'ov o projekty.

2. Fyzické osoby, ktoré si obcanmi
prispievatel'skych ~ Statov  alebo  daného
prijimatel'ského Stitu s trvalym pobytom su
opravnenymi ZiadateI'mi v Stipendijnych
programoch a Stipendijnych sucasti v rdmci
vSetkych programov avramci programovej
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Arts within European Cultural Heritage”.

3. The Programme Operator, taking into account
the overall objectives of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014 and of the programme,
and with the aim of ensuring targeted
implementation, may propose limitations to the
eligibility of applicants. Such limitations, if

approved by the FMC, shall be explicitly
stipulated in the programme
agreement.

Article 6.3

Calls for proposals
1. Calls for proposals shall be organised by the
Programme Operator. Their content, form and
publication shall be in accordance with the
programme agreement and this Regulation. The
Programme Operator shall in its programme
proposal explain the methods of publicity, the
estimated timing and amounts of the calls.
2. Calls for proposals shall as a minimum
comply with the following.
(a) they shall be widely publicised with a view
to reach all potential applicants. The national,
regional and local media, as well as specialised
publications and web based tools shall be used
as relevant. Any limitation on the publication
shall be justified in the programme proposal;
(b) they shall include a clear and reasonable
deadline, which shall be at least two months
from the date of the publication of the
announcement, and an address for submission.
The announcement shall specify the hour when
the call expires, whether the deadline refers to a
post stamp or actual delivery time to the office
of the Programme Operator and the permissible
method(s) of delivery. The announcement must
specify whether one or more copies of the
application are required;
(c) they shall clearly specify the eligible
applicants and any restrictions, limitations or
exclusions that they may be subject to;
(d) they shall contain detailed selection criteria
as well as a scoring chart;
(e) they shall clearly address what kind
of activities and expenditure are eligible;

(f)  they shall provide a description of the
selection process and the decision-making
structure;

(g) they shall provide a clear reference or a link
to the application form and user guide;

(h) they shall clearly state the total
amount available through the call, as well as the
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oblasti ,,Kultirna a umeleckd vymena v ramci
Eurépskeho kultirneho dedicstva®.

3. Beric do uvahy celkové ciele programu a
Finanéného mechanizmu EHP 2009 - 2014
ascielom zabezpecit' cielend implementiciu
mdZe spravca programu navrhnit obmedzenia
opravnenych Ziadatel'ov. Ak su takéto
obmedzenia schvidlené VFM, su vyslovne
stanovené v programovej dohode.

Clanok 6.3
Vyzvy

1. Vyzvy organizuje Sprdvca programu. Ich
obsah, forma azverejnenie si v stlade
s programovou dohodou atymto Nariadenim.
V navrhu programu vysvetli sprdvca programu
spdsoby publicity, odhadované nacasovanie
a pocet vyziev.
2. Vyzvy musia spliiat
nasledovné.
(a) su Siroko zverejnené so zamerom oslovit
vSetkych  potencidlnych Ziadatelov. Podla
vhodnosti mézu byt pouZité narodné, regiondlne
amiestne médid, ako aj Specializované
publikdcie. Vsetky obmedzenia zverejnenia
musia byt zdévodnené v navrhu programu;
(b) obsahujt jasny a primerany hrani¢ny termin,
ktory musi byt’ najneskdr dva mesiace od datumu
zverejnenia ozndmenia a adresu na predkladanie
(Ziadosti). Ozndmenie urcuje hodinu, kedy vyzva
vypr$i, ¢i sa hranicny termin vztahuje na
odtlacok postovej peciatky alebo skutocny cas
doru¢enia do dradu sprdvcu  programu
a povoleny(é) spdsob(y) dorucenia. Ozndmenie
musi urCovat’, ¢i sa vyZaduje jeden alebo viacero
képii Ziadosti.

prinajmensSom

(c) jednoznacne urcuju oprdvnenych ziadatelov
avSetky  ohranicenia, obmedzenia  alebo
vylicenia, ktorym mo6Zu podliehat,

(d) obsahuji podrobné hodnotiace kritérid ako aj
hodnotiaci harok;

(e) musia urcovat, aké druhy aktivit a vydavkov
su oprdvnené;

(f) uvadzaju opis vyberového procesu a Struktiru
rozhodovania;

(g) uvéadzaju jasny odkaz alebo prepojenie na
formuldr 7Ziadosti aprirucku na vyplnenie
formulara;

(h) jasne stanovuju celkovy objem, ktory je
k dispozicii prostrednictvom vyzvy, ako aj
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minimum and maximum amount of each
project grant;
@) they shall contain provisions on the
payment model;
(j) they shall clearly state the co-financing
requirements;
(k) they shall provide clear references to further
information, including a reference to this
Regulation and the guidelines adopted by the
FMC as well as other documentation prepared
by the Programme Operator that is relevant to
the call; and
(1) they shall provide contact information
for queries and the timeframe for answering
such queries.
3. The call shall be published on the website of
the Programme Operator in the national
language(s) and in English.
4. The FMC and the National Focal Point shall
be informed of all calls for proposals at
least two weeks in advance of their
announcement, and, at the same time, be
provided with an English translation of the text
of each call.
Article 6.4
Selection Committee

1. The Programme Operator shall establish a
Selection Committee that shall recommend the
projects to be funded within the programme.
The Selection Committee shall consist of at least
three persons possessing the relevant expertise.
At least one of them shall be external to the
Programme Operator.

2. The FMC and the National Focal Point shall
be invited to participate in the meetings
of the Selection Committee as observers. In
donor partnership programmes the donor
programme partner shall be invited to
participate in  the meetings of the Selection
Committee in an advisory capacity.

3. The Programme Operator shall provide
interpretation  assistance  for  Selection
Committee meetings when necessary. The
Selection Committee shall keep minutes of its
meetings. The FMC shall be provided with a
summary of the minutes in English no later than
two weeks after the meeting.

4. In donor partnership programmes dedicated
exclusively to donor partnership projects, the
Selection Committee shall consist of an equal
number of members appointed by the
Programme Operator and the donor programme
partner. The working language of such Selection
Committees, as well as the language of project
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minimdlnu  a maximalnu kazdého
projektového grantu;

(i) obsahuju ustanovenia o modeli platieb;

vysku

Q) jasne stanovuju podmienky
spolufinancovania;

(k) uvadza jasny odkaz na dalSie informaécie,
vratane odkazu na toto Nariadenie a prirucky
prijat¢ VFM, ako aj dalSiu dokumentéciu
pripravend sprdvcom programu, ktord je pre

vyzvu relevantnd; a

(1) uvéadza kontaktné informicie pre dopyty
a ¢asovy rdmec na ich zodpovedanie;

3. Vyzva je zverejnend na internetovej stranke
spravcu programu v ndrodnom(ych) jazyku(och)
a v anglictine.

4. VFM aNiarodny kontaktny bod sud
informovani o vSetkych vyzvach najneskor dva
tyZdne pred ich zverejnenim a v tom istom Case
im je poskytnuty anglicky preklad textu kazdej
VYZVy.

Clanok 6.4
Vyberova komisia

1. Spravca programu zriad’uje vyberovi komisiu,
ktord odporuc¢a projekty, ktoré sa majd
financovat’ v ramci programu. Vyberova komisia
pozostdva najmenej ztroch osob, ktoré majd
prislusni odbornost. Najmenej jedna z nich je
v externom vztahu k spravcovi programu.

2. VEM a Nérodny kontaktny bod sd prizyvani
zicastnit’ sa na zasadnutiach vyberovej komisie
ako pozorovatelia. Donorsky partner programu je
v donorskych partnerskych programoch
prizyvany zucastnit sa zasadnuti vyberovej
komisie v poradnej pozicii.

3. Ak je to potrebné, zabezpeci spravca programu
na zasadnutiach vyberovej komisie tlmocenie.
Vyberovd komisia vedie zo svojich zasadnuti
zapisnice. Najneskdr do dvoch tyzdiov od
zasadnutia je VFM poskytnuté zhrnutie zapisnice
v anglictine.

4. 'V programoch s donorskym partnerom
uréenych vyhradne na projekty s donorskym
partnerom  pozostdva  vyberovd  komisia
zrovnakého poctu ¢lenov  vymenovanych
sprdvcom programu a partnerom donorského
programu.  Pracovnym jazykom takychto
vyberovych  komisii, ako aj jazykom
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applications and other documents relevant to its
work, shall be English.

Article 6.5 Selection procedures

1. The Programme Operator shall review the
applications for compliance with administrative
and eligibility criteria. Applicants whose
applications are rejected at this stage shall be
informed and given a reasonable time to appeal
that decision.

2. Each application that meets the administrative
and eligibility criteria shall be reviewed by two
independent and impartial experts appointed by
the Programme Operator. In donor partnership
programmes dedicated exclusively to donor
partnership projects, one expert shall be
appointed by the Programme Operator and one
appointed by the donor programme partner.
Costs related to experts shall be covered from
the management cost of the Programme
Operator.

3. The experts shall separately score the project
according to the selection criteria published with
the call for proposals. For the purposes of
ranking the projects, the average of the scores
awarded by the experts shall be used.

4. If the difference between the scores given by
the two experts is more than 30% of the higher
score, a third expert shall be commissioned by
the Programme Operator to score the project
independently. In such cases the average score
of the two closest scores shall be used for the
ranking of the projects.

5. The Programme Operator shall provide the
Selection Committee with a list of projects
ranked in accordance with paragraphs 3 and 4. It
shall at the same time provide the FMC with the
ranked list in English. The Selection Committee
shall review the ranked list of projects. It may
modify the ranking of the projects in justified
cases. The justification for the modifications
shall be detailed in the minutes of the meeting of
the Selection Committee. If such a modification
results in a project’s rejection, the affected
applicant shall be informed in writing about the
justification for the modification. The Selection
Committee shall submit the list of recommended
projects to the Programme Operator.

6. The Programme Operator shall verify that the
selection process has been conducted in
accordance with the Regulation and that the
recommendations from the Selection Committee
comply with the rules and objectives of the
programme. Following such verification the
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projektovych Ziadosti a inych dokumentov
relevantnych pre jej pracu je angli¢tina.

Clanok 6.5. Postupy vyberu

1. Spravca programu posudi silad Ziadosti
s administrativnymi  kritériami  a kritériami
opravnenosti. Ziadatelia, ktorych Ziadosti st na
tomto stupni zamietnuté, si o tom informovani
a je im poskytnuty primerany ¢as odvolat’ sa voci
tomuto rozhodnutiu.

2. Kazdd 7iadost spliiajica administrativne
kritérid a kritérid oprdvnenosti je posudzovand
dvoma nezdvislymi a nestrannymi odbornikmi
vymenovanymi spravcom programu.
V programoch s donorskym partnerom uréenych
vyhradne na projekty s donorskym partnerom je
jeden odbornik vymenovany spradvcom programu
ajeden vymenovany partnerom donorského
programu. Vydavky s odbornikmi suvisiace su
hradené ndkladov na riadenie spravcu programu.

3. Odbornici samostatne pridel’uji projektu body
podla  vyberovych  kritérii  zverejnenych
s vyzvou. Pre dcely zostavenia poradia projektov
sa  pouziva priemer bodov  udelenych
odbornikmi.

4. Ak je rozdiel medzi poc¢tom bodov pridelenym
dvoma odbornikmi viac ako 30% vysSieho poctu
bodov, poveri sprdvca programu treticho
odbornika nezdvislym pridelenim poctu bodov.
V tychto pripadoch sa pre ucely zostavenia
poradia projektov pouZije priemer prideleného
poctu bodov dvoch najbliZsich poctov bodov.

5. Spravca programu poskytne vyberovej komisii
zoznam projektov zoradenych podla odsekov 3
a 4. Zaroven poskytne VFM poradie v anglictine.
Vyberovd komisia posuidi poradie projektov.
V oddvodnenych pripadoch mo6Ze poradie
projektov upravit. Zdovodnenie upravy je
podrobne popisané v zdpisnici zo zasadnutia
vyberovej komisie. Ak takdto Uprava ma za
nasledok zamietnutie projektu, dotknuty Ziadatel
je pisomne informovany o zd6vodneni upravy.
Vyberova komisia predloZi spravcovi programu
zoznam odporticanych projektov.

6. Spravca programu overf, ¢i vyberovy proces
prebiehal vsulade sNariadenim aci su
odpori¢ania  vyberovej komisie v stlade
s pravidlami acielmi programu. Po tomto
overeni spridvca programu na zdklade
rozhodnutia  vyberovej komisie  prijme
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Programme Operator shall, based on the
decision of the Selection Committee, make a
decision on which projects shall be supported. If
the Programme Operator modifies the decision
of the Selection Committee, it shall inform the
applicants affected and provide them with a
justification.

7. The Programme Operator shall notify the
applicants about the results of the selection
process within a reasonable time and publicise
the results.

8. In exceptional cases, the Programme Operator
may in its programme proposal suggest the use
of different selection procedures that it has
already established and used successfully. The
FMC may approve the use of such procedures
only if it determines that they duly respect the
principles of transparency, efficiency and
quality. If approved by the FMC, the procedures
shall be described in the programme agreement.

9. The Programme Operator shall store all
documents related to the selection procedures
for at least three years following the approval of
the final programme report by the FMC.

Article 6.6 Conflict of interest

1. A conflict of interest situation is deemed to be
present when a person involved in the selection
process (e.g. independent experts, members of
Selection Committees, staff involved in review
of compliance with administrative and eligibility
criteria) has direct or indirect interests that are or
appear to be incompatible with the impartial
and/or objective exercise of the functions related
to the selection process. Such interests may be
related to economic interests, political or
national affinities, family or emotional ties,
other shared interests with the applicant or its
partner, or any other interests liable to influence
the impartial and objective performance of the
person involved in the selection of projects.

2. The Programme Operator shall take every
reasonable measure to prevent a conflict of
interest situation from occurring. If a conflict of
interest situation nevertheless occurs, the
Programme Operator shall take all the necessary
measures to prevent that such a situation affects
the integrity of the selection process.

Article 6.7 Project contract

rozhodnutie
podporené. Ak
rozhodnutie vyberovej komisie, informuje o tom
dotknutého

zdovodnenie.

9. Spravca
dokumenty
najmenej tri roky od schvdlenia zdverecnej
programovej spravy VFM.
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otom, ktoré
spravca

projekty  budud
programu  upravi

Ziadatel'a a poskytne mu

7. Spravca programu v primeranom ¢ase oznami
Ziadatel'om
a vysledky zverejni.

vysledky  vyberového procesu

8. Sprivca programu modZe vo vynimocnych
pripadoch v navrhu programu navrhnit’ pouZitie
inych postupov vyberu, ktoré uZ boli zriadené
a st uspesne pouzivané. VFM moZe schvalit’
pouzitie takychto postupov len ak urci, Ze tieto
ndleZite reSpektuji principy transparentnosti,
ucinnosti a kvality. Ak sd postupy schvélené
VEM, st popisané v programovej dohode.

uchovava
s postupmi

programu
savisiace

vSetky
vyberu

Clanok 6.6. Konflikt ziaujmov

1. Za situdciu, kedy existuje konflikt zdujmov sa
povazuje, ak osoba zapojend do hodnotiaceho
procesu (ako napriklad nezdvisli odbornici,

Clenovia  vyberovej komisie, zamestnanci
zapojeni do posudzovania zhody
s administrativnymi  kritériami  a kritériami
oprdvnenosti) md priamy alebo nepriamy

zaujem, ktory je alebo sa javi ako nezlucitel'ny
s nestrannym a/alebo objektivnym vykonom
funkcii
Takéto zaujmy modzu suvisiet' s ekonomickymi
zaujmami,
spriaznenostou,
vizbami,
Ziadatel'om
akékol'vek
nestranny a objektivny vykon osoby zapojenej do
vyberového procesu.

2. Spravca programu prijme vSetky primerané
opatrenia ako predist’
konfliktu zdujmov nastala. Ak situicia konfliktu
zdujmov napriek tomu nastane, prijme spravca
programu
predisiel tomu, Ze tito situdcia ovplyvni Cestnost’
vyberového procesu.

sdvisiacich s vyberovym procesom.
alebo ndrodnou
alebo citovymi
inymi zdujmami zdielanymi so
alebo jeho partnerom, alebo
iné zaujmy ndchylné ovplyvnit

politickou
rodinnymi

tomu, aby situdcia

vietky potrebné opatrenia, aby

Clanok 6.7. Projektova zmluva
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1. For each approved project a project contract
shall be concluded between the Programme
Operator and the Project Promoter.
2. In cases where a project contract cannot, due
to provisions in the national legislation, be made
between the Programme Operator and the
Project Promoter, the Beneficiary State may
instead issue a legislative or administrative act
of similar effect and content.
3. The project contract sets out the terms and
conditions of grant assistance as well as the
roles and responsibilities of the parties. It shall
in particular include provisions that ensure that
the Project Promoter undertakes to comply fully
with the provisions of the legal framework of
the EEA Financial Mechanism 2009-2014
referred to in Article 1.4 that are relevant for the
implementation of the project, including any
obligation that is valid after the project has been
completed. The project contract shall contain an
explicit reference to the programme agreement
and this Regulation and, as a minimum,
provisions on the following:

(a) obligations regarding reporting that enables
the Programme Operator to comply with its
reporting obligations to the FMC and the
National Focal Point;

(b) the maximum amount of the project grant in
euro and the maximum project grant rate;

(c) the eligibility of expenditures;

(d) the method of calculating indirect costs and
its maximum amount;

(e) the first and final dates of eligibility of
expenditures;

(f) modifications of the project;

(g) ensuring that the access requested in relation
to monitoring, audits and evaluations is
provided without delay;

(h) ensuring that obligations regarding publicity
are complied with;

(i) the right of the Programme Operator to
suspend payments and request
reimbursement from the Project Promoter in
case decision on such actions is taken by the
FMC, Programme Operator or the National
Focal Point;

(j) resolution of disputes and jurisdiction;

(k) a detailed budget, with itemised costs and
unit prices, and which may allow for up to
5% contingency; and

(I) a reference to partnership agreements or
letters of intent, if relevant.

4. Project contracts for projects within a
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1. Projektovad zmluva medzi sprdvcom programu
arealizdtorom projektu sa uzatvdra na kazdy
schvéleny projekt.

2. V pripadoch, kedy projektova zmluva nemoze
byt z ddvodu ustanoveni narodnej legislativy
medzi sprdvcom programu  a realizdtorom
projektu uzavretd, mdze prijimatel'sky Stat
namiesto toho vydat’ legislativny alebo spravny
akt obdobného tcinku a obsahu.

3. Projektovd zmluva stanovuje zmluvné
podmienky grantovej pomoci ako aj tulohy
azodpovednost  strdn.  Obsahuje = najmé
ustanovenia, ktoré =zabezpeCia, Ze realizdtor
projektu sa podujal plne dodrzat’ ustanovenia
pravneho rdmca Finan¢ného mechanizmu EHP
2009 — 2014 uvedeného v clanku 1.4, ktoré su
relevantné pre realizdciu projektu, vritane
vSetkych povinnosti platnych po ukonceni
projektu. Projektova zmluva obsahuje
jednoznaény odkaz na programovu dohodu a toto
Nariadenia, a prinajmensSom nasledovné
ustanovenia:

(a) povinnosti tykajice sa predkladania sprdv,
ktoré umoznia spravcovi programu dodrzat
jeho povinnost' predkladania sprav. VFM
a Narodnému kontaktnému bodu;

(b) maximdlna vyska projektového grantu

veurdich amaximdlna miera projektového

grantu;

(c) opravnenost’ vydavkov;

(d) spdsob vypoctu nepriamych ndkladov aich
maximélnej vysky;

(e) prvy aposledny ditum opravnenosti
vydavkov;
(f) dpravy projektu;

(g) zabezpecenie, Ze pristup poZadovany vo
vztahu k monitoringu, auditom a evaluicidm je
poskytovany bezodkladne;

(h) zabezpecenie, Ze st dodrZiavané povinnosti

tykajuce sa publicity;

(i) opravnenie Spradvcu programu pozastavit

platby a pozadovat’ refundaciu prostriedkov od

realizatora projektu v pripade prijatia
rozhodnutia VFM, sprdvcom programu alebo

Néarodnym kontaktnym bodom o takomto

postupe;

(j) rieSenie sporov a prislusnost’ sudu;

(k) podrobny rozpocet s polozkovymi nakladmi
a jednotkovymi cenami, ktory mdZe pocitat’ s
pohotovostnouj rezervou do 5%; a

(I) odkaz nadohody o partnerstve

predbezné zmluvy, ak je to relevantné.

4. Projektové zmluvy na projekty v ramci

alebo
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research programme or a research component
under any programme shall contain provisions
on intellectual property rights. These provisions
shall mutatis mutandis be in compliance with
Regulation (EC) No 1906/2006 of the European
Parliament and of the Council of 18 December
2006.

5. The obligations of the Project Promoter under
the project contract shall be valid and
enforceable under the applicable national law of
the Beneficiary State.

6. The Programme Operator may request the
FMC to confirm that the project contract
template complies with the minimum standards
set in paragraph 3 of this article.

7. Confirmation according to paragraph 6 is
strictly limited to declaring that the obligation
under paragraph 3 is met and shall neither be
construed to imply any opinion or guarantees on
the completeness, validity or enforceability of
the project contract, nor result in any
responsibility by the FMC for any deficiencies,
incompleteness or inaccuracies of the project
contract.

Article 6.8 Project partners and partnership
agreements

1. A project may be implemented in partnership

with project partners as defined in Article

1.5.1(w). If a project is implemented in such a

partnership, the Project Promoter shall sign a

partnership agreement with the project partners.

2. The partnership agreement shall contain the

following:

(a) provisions on the roles and responsibilities of
the parties;

(b) provisions on the financial arrangements
between the parties, including, but not
limited to, which expenditure the project
partners can get reimbursed from the project
budget;

(c) provisions on the method of calculating

indirect costs and their maximum amount;

currency exchange rules for such
expenditure and its reimbursement;

(e) provisions on audits on the project partners;

(d)

(f) a detailed budget, with itemised costs and
unit prices; and

(g) provisions on dispute resolution.

3. Partnership agreements for projects within a

research programme or a research component

under any programme shall contain provisions
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vyskumného programu alebo vyskumnej zlozky
vramci  akéhokol'vek programu  obsahuji
ustanovenia o pradvach duSevného vlastnictva.
Tieto ustanovenia musia byt mutatis mutandis
v silade s Nariadenim (EK) ¢&. 1906/2006
Eurépskeho parlamentu a Rady z 18. decembra
2006.

5. Povinnosti realizitora projektu podla
projektovej zmluvy musia byt  platné
a vymozite'né podla platného ndrodného prava
prijimatel’ského Stétu.

6. Spravca programu mdZze VFM poZiadat
o potvrdenie, Ze vzor projektovej zmluvy je
v stlade s minimalnymi Standardmi stanovenymi
v odseku 3 tohto ¢lanku.

7. Potvrdenie podla odseku 6 sa obmedzuje
vyhradne na vyhlasenie, Ze povinnost podla
odseku 3 bola splnend. Nesmie byt vykladané
ako vyjadrenie ndzoru alebo zdruka uplnosti,
platnosti alebo vymoZitel'nosti projektove;j
zmluvy, ani nesmie mat’ za nésledok akikol'vek
zodpovednost VFM za akékol'vek nedostatky,
netplnost’ alebo nepresnost’ projektovej zmluvy.

Clanok 6.8 Partneri projektu a dohody
0 partnerstve

1. Projekt modZze byt implementovany
v partnerstve s projektovym partnerom tak, ako
je definovany v ¢lanku 1.5.1(w). Ak je projekt
implementovany v takomto partnerstve,
realizitor projektu podpiSe dohodu o partnerstve
s projektovymi partnermi.

2. Dohoda o partnerstve obsahuje nasledovné:

(a) ustanovenia o postaveni
stran;

(b) ustanovenia o finan¢nych opatreniach medzi
stranami, vritane, ale nie vyhradne o tom,
ktoré vydavky modZu by partnerovi projektu
refundované z rozpoctu projektu;

a zodpovednosti

(c) ustanovenia o spdsobe vypoctu nepriamych
nakladov a ich maximélnej vysky;

(d) pravidld vymennych kurzov pre takéto

vydavky a ich refundéciu;

ustanovenia o auditoch

partnerov;

(f) podrobny rozpocet s poloZkovymi nakladmi
a jednotkovymi cenami; a

(g) ustanovenia o rieSeni sporov.

3. Partnerské dohody pre projekty v rdmci

vyskumného programu alebo vyskumnej zlozky

vramci  akéhokol'vek  programu  obsahuju

(e) projektovych
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on intellectual property rights. These provisions
shall mutatis mutandis be in compliance with
Regulation(EC) No 1906/2006 of the European
Parliament and of the Council of 18 December
2006.

4. The partnership agreement shall be in English
if one of the parties to the agreement is an entity
from the Donor States.

5. The eligibility of expenditures incurred by a
project partner is subject to the same limitations
as would apply if the expenditures were incurred
by the Project Promoter.

6. The creation and implementation of the
relationship between the Project Promoter and
the project partner shall comply with the
applicable national and European Union law on
public procurement as well as Article 7.16 of
this Regulation.

7. The partnership agreement shall be submitted
to the Programme Operator before the signing of
the project contract. The Programme Operator
shall verify that the partnership agreement
complies with this article.

Article 6.9 Grant awarding and reallocation
of funds

1. Project grants that have upon project closure
not been fully utilised, as well as project grants
that have been cancelled due to irregularities or
for other reasons, may, subject to paragraph 2 of
Article 12.2, be reallocated to future calls for
proposals within the same programme or to
additional activities of already approved
projects, provided that these additional activities
contribute to the objectives of the projects
receiving the additional funds.

2. Any decision to reallocate project grants to
already approved projects shall be based on
recommendations by the Selection Committee.
The Selection Committee shall base its
recommendations on transparent and objective
criteria. By applying these criteria, the Selection
Committee shall ensure equal treatment of all
Project Promoters but may in justified cases
give priority to:

(a) certain geographical regions lagging behind;
and

(b) a clearly defined group of less privileged
Project Promoters.

3. The criteria shall be made available on the
website of the Programme Operator no later
than one month prior to any decision to
reallocate funds according to paragraph 2.
Project Promoters shall be informed in writing
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ustanovenia o pravach duSevného vlastnictva.
Tieto ustanovenia musia byt mutatis mutandis
v silade s Nariadenim (ES) ¢ 1906/2006
Eurépskeho parlamentu a Rady z 18. decembra
2006.

4. Ak jedna zo strdn dohody je subjektom
z prispievatel'skych Statov, partnerska dohoda je
v anglictine.

5.  Opravnenost  vydavkov  vzniknutych
projektovému partnerovi podliecha rovnakym
obmedzeniam, aké by sa uplatiiovali, ak by
vydavky vznikli realizitorovi projektu.

6. Vytvorenie aimplementicia vztahu medzi
realizitorom projektu a projektovym partnerom
musi byt vsilade s platnym vnitroStaitnym
pravom a prdvom Eurépskej unie o verejnom
obstardvani, ako aj sc¢ldnkom 7.16 tohto
Nariadenia.

7. Partnerskd dohoda je predloZzena spravcovi
programu pred podpisom projektovej zmluvy.
Spravca programu overi, ¢i je partnerskd dohoda
v stlade s tymto ¢lankom.

Clanok 6.9 Udelovanie grantu a prerozdelenie
prostriedkov

1. Projektové granty, ktoré neboli k uzdvierke
projektu tplne vyuzité, ako aj projektové granty
zruSené z dovodu nezrovnalosti alebo zinych
doévodov, mdzu byt, s vyhradou odseku 2 ¢lanku
12.2, prerozdelené do budicich vyziev v rdmci
toho istého programu alebo do dodato¢nych
aktivit uz schvélenych projektov za predpokladu,
Ze tieto dodatocné aktivity prispievaju k cielom
projektov prijimajticich dodato¢né prostriedky.

2. Vsetky rozhodnutia o prerozdeleni
projektovych grantov na uz schvilené projekty sa
zakladaji na odporucaniach vyberovej komisie.
Vyberova komisia zaklad4 svoje odporti¢ania na
transparentnych  a objektivnych  kritéridch.
Vyberova komisia pri uplatiiovani tychto kritérii
zabezpecuje rovnaké zaobchddzanie so vSetkymi
realizatormi projektov, ale mdzZe
v odovodnenych pripadoch prioritizovat”:

(a) niektoré zaostavajice geografické regiény; a

(b) jednoznacne stanovend skupinu menej
zvyhodnenych realizdtorov projektov.

3. Kritérid sa zverejiiujui na internetovej stranke
spravcu programu najneskdr jeden mesiac pred
akymkol'vek rozhodnutim o prerozdeleni
prostriedkov  podla odseku 2. Realizatori
projektu si bezodkladne pisomne informovani
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without delay when such criteria have been
published on the website.

Chapter 7: Eligibility of expenditures
Article 7.1 Eligible expenditures of a
programme

Eligible expenditures of a programme are:

(a) management costs of the Programme
Operator in accordance with the detailed budget
annexed to the programme agreement and
Article 7.10;

(b) payments to projects within the programme
in accordance with this Regulation, the
programme agreement and the project contract;
(c) expenditure of funds for bilateral relations in
accordance with Article 7.7;

(d) complementary action of the Programme
Operator in accordance with Article 7.11;

(e) expenditure related to the preparation of a
programme proposal in accordance with Article
7.9; and

(f) expenditure related to the mitigation of
exchange rate risks in accordance with
paragraph 5 of Article 8.6 and explicitly
approved by the FMC.

Article 7.2 General principles on the
eligibility of expenditures

1. The principles set forth in this article shall
apply mutatis mutandis to all eligible
expenditures unless otherwise explicitly stated
in this Regulation.
2. Eligible expenditures of projects are those
actually incurred by the Project Promoter, which
meet the following criteria:
(a) they are incurred between the first and final
dates of eligibility of a project as specified in the
project contract;
(b) they are connected with the subject of the
project contract and they are indicated in the
estimated overall budget of the project;
(c) they are proportionate and necessary for the
implementation of the project;
(d) they must be used for the sole purpose of
achieving the objective(s) of the project and its
expected outcome(s), in a manner consistent
with the principles of economy, efficiency and
effectiveness;
(e) they are identifiable and verifiable, in
particular through being recorded in the
accounting records of the Project Promoter and
determined according to the applicable
accounting standards of the country where the
Project Promoter is established and according to
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o zverejneni kritérii na internetovej stranke.

. Kapitola 7: Opravnenost’ vydavkov
Clanok 7.1 Opravnenost’ vydavkov programu

Opréavnenymi vydavkami programu su:

(a) ndklady na riadenie sprdvcu programu
v silade s podrobnym rozpoctom priloZenym
k programovej dohode a s ¢lankom 7.10;

(b) platby na projekty v rdmci programu v silade
stymto Nariadenim, programovou dohodou
a projektovou zmluvou;

(c) vydavky na fondy pre bilaterdlne vztahy
v sulade s ¢lankom 7.7;
(d) doplnkové cinnosti
v sulade s ¢lankom 7.11;
(e) vydavky sudvisiace s pripravou ndvrhu
programu v sulade s ¢ldnkom 7.9; a

sprdvcu  programu

(f) vydavky sdvisiace so zmierfiovanim
kurzovych rizik v sulade s odsekom 5 ¢lanku 8.6
a vyslovne schvilené VFM.

Clanok 7.2 Vieobecné principy opravnenosti

vydavkov
1. Principy uvedené vtomto clanku su
uplathované mutatis mutandis na  vSetky

opravnené vydavky, ak nie je v tomto Nariadeni
vyslovne uvedené inak.

2. Opravnené vydavky projektov su tie, ktoré
skutoéne vznikli realizatorovi projektu, spinajic
nasledujtice kritéria:

(a) vznikli medzi prvym a poslednym ddtumom
opravnenosti projektu tak, ako je urcené
v projektovej zmluve;

(b) st spojené s predmetom projektovej zmluvy
asi indikované v predpokladanom celkovom
rozpocte projektu;

(c) su primerané
implementéciu projektu;
(d) musia byt pouzité vyhradne za ucelom
dosiahnutia ciela(ov) projektu a jeho
oCakavaného vystupu ¢i vystupov, spdsobom
v stilade s principmi hospodérnosti, efektivnosti
a ucinnosti.

(e) su identifikovateIné a overiteI'né, najmi tym,
Ze su zaznamenané v uctovnych zaznamoch
realizatora projektu a urcené v silade s platnymi
uctovnymi Standardmi krajiny, v ktorej je
realizdtor projektu zriadeny a v silade so
vSeobecne akceptovanymi G¢tovnymi principmi;

anevyhnutné  pre

42



generally accepted accounting principles; and

(f) they comply with the requirements of
applicable tax and social legislation.

3. Expenditures are considered to have been
incurred when the cost has been invoiced, paid
and the subject matter delivered (in case of
goods) or performed (in case of services and
works). Exceptionally, costs in respect of which
an invoice has been issued in the final month of
eligibility are also deemed to be incurred within
the dates of eligibility if the costs are paid
within 30 days of the final date for eligibility.
Overheads and depreciation of equipment are
considered to have been incurred when they are
recorded on the accounts of the Project
Promoter.

4. The Project Promoter’s internal accounting
and auditing procedures must permit direct
reconciliation of the expenditures and revenue
declared in respect of the project with the
corresponding  accounting  statements and
supporting documents.

Article 7.3 Eligible direct expenditures in a
project

1. The eligible direct expenditures for a project
are those expenditures which are identified by
the Project Promoter and/or the project partner,
in accordance with their accounting principles
and usual internal rules, as specific expenditures
directly linked to the implementation of the
project and which can therefore be booked to it
directly. In particular, the following direct
expenditures are eligible provided that they
satisfy the criteria set out in Article 7.2:

(a) the cost of staff assigned to the project,
comprising actual salaries plus social security
charges and other statutory costs included in the
remuneration, provided that this corresponds to
the Project Promoter’s and project partner’s
usual  policy on  remuneration. The
corresponding salary costs of staff of national
administrations are eligible to the extent that
they relate to the cost of activities which the
relevant public authority would not carry out if
the project concerned were not undertaken;

(b) travel and subsistence allowances for staff
taking part in the project, provided that they are
in line with the Project Promoter’s and project
partner’s usual practices on travel costs and do
not exceed the relevant national scales;

(c) cost of new or second hand equipment,
provided that it is depreciated in accordance
with generally accepted accounting principles
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a

(f) st vsilade s poZiadavkami platnej dafovej
a socidlnej legislativy.

3. Vydavky sa povazuju za vzniknuté, ak ndklady
boli vyuctované, zaplatené a predmet vydavku
bol dodany (v pripade tovarov) alebo vykonany
(v pripade sluZieb apric). Vynimo€ne sa za
vydavky vzniknuté v obdobi opravnenosti
povazuju aj naklady, s ktorymi sidvisiaci dctovny
doklad bol vydany v poslednom mesiaci
opravnenosti, ak si ndklady uhradené do 30 dni
od posledného ditumu oprdavnenosti. ReZijné
ndklady aodpisy vybavenia sa povazuji za
vzniknuté, ked ich realizdtor projektu uctovne
zaznamena.

4. Vnitorne ucétovné arevizne postupy
realizatora projektu musia umoznit’
bezprostredné porovnanie deklarovanych
vydavkov aprijmov projektu s prisluSnymi
vypismi z uctovnictva a podpornou
dokumentéciou.

Clanok 7.3 Opravnené priame vydavky
projektu

1. Opravnené priame vydavky projektu su tie
vydavky, ktoré si identifikované realizdtorom
projektu  a/alebo  projektovym  partnerom,
v stlade s ich dctovnymi principmi a obvyklymi
vndtornymi predpismi, ako osobitné vydavky
priamo sudvisiace s implementiciou projektu
a preto mdzu byt priamo zanesené do uctovnych
knih. Ak spinaji kritérid uvedené v ¢lanku 7.2.,
si oprdvnenymi najmi nasledujice priame
vydavky:
(a) ndklady na zamestnancov urcenych na
projekt, zahrnujice obvyklé mzdy spolu
s prispevkami socidlneho zabezpecenia ainymi
zakonnymi nakladmi zahrnutymi do
odmenovania, za predpokladu, Ze tieto (mzdy) su
vsilade sobvyklou mzdovou  politikou
realizatora projektu a projektového partnera.
Zodpovedajice mzdové ndklady zamestnancov
Stitnej sprdvy su oprdvneného do rozsahu
suvisiaceho s ndkladmi na aktivity, ktoré by
prislusny verejny orgdn nevykonaval, ak by dany
projekt nebol realizovany;
(b) cestovné ndklady a stravné zamestnancov
podiel’ajicich sa na projekte, za predpokladu, Ze
su v stlade so zvyklostami realizdtora projektu
a projektové partnera pri cestovnych ndkladoch
a nepresahuju prislu§né narodné limity;
(c) ndklady na nové alebo pouzité vybavenie, za
predpokladu, Ze sdi zniZzené o vySku odpisov
v stlade so vSeobecne akceptovanymi tctovnymi
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applicable to the Project Promoter and generally
accepted for items of the same kind. Only the
portion of the depreciation corresponding to the
duration of the project and the rate of actual use
for the purposes of the project may be taken into
account by the Programme Operator, except
where the nature and/or the context of its use
justifies different treatment by the Programme
Operator. The application of such exceptions
shall be regulated in the programme agreement
and shall comply with the applicable rules on
state aid;

(d) purchase of land and real estate under the
conditions set in Article 7.5;

(e) costs of consumables and supplies, provided
that they are identifiable and assigned to the
project;

(f) costs entailed by other contracts awarded by
a Project Promoter for the purposes of carrying
out the project, provided that the awarding
complies with the applicable rules on public
procurement and this Regulation; and

(g) costs arising directly from requirements
imposed by the project contract for each project
(e.g. dissemination of information, specific
evaluation of the action, audits, translations,
reproduction), including the costs of any
financial services (especially the cost of
financial guarantees).

2. In exceptional and duly justified cases, the
Programme Operator may in its programme
proposal suggest additional expenditures to be
eligible or exclude certain expenditure listed in
paragraph 1. Such deviations, if approved by the
FMC, shall be explicitly stipulated in the
programme agreement.

Article 7.4 Indirect costs in projects
(overheads)

1. Indirect costs are all eligible costs that cannot
be identified by the Project Promoter and/or the
project partner as being directly attributed to the
project but which can be identified and justified
by its accounting system as being incurred in
direct relationship with the eligible direct costs
attributed to the project. They may not include
any eligible direct costs. Indirect costs of the
project shall represent a fair apportionment of
the overall overheads of the Project Promoter or
the project partner. They may be identified
according to one of the following methods:

(a) based on actual indirect costs for those
Project Promoters and project partners that have
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principmi platnymi pre realizatora projektu a su
vSeobecne akceptované pre polozky rovnakého
druhu. Spravca programu mdZe uvaZzovat len
s Castou odpisov, zodpovedajicou trvaniu
projektu a miere opotrebenia pre tcely projektu,
okrem pripadov, kedy povaha vybavenia alebo
a/alebo jeho suvis (s projektom) oddvodiuje iny
postup spradvcu programu. Uplatiiovanie tejto
vynimky je upravené v programovej dohode a je
v stilade s platnymi pravidlami Statnej pomoci;

(d) ndkup pozemku a nehnutelnosti
podmienok stanovenych v ¢lanku 7.5;
(e) ndklady na materidl a zdsoby, za predpoklade,
7Ze st identifikovatel'né a priradené k projektu;

podla

)

ndklady vyvolané inymi zmluvami
uzavretymi realizitorom projektu pre Ttcely
realizicie projektu, za predpokladu, Ze ich
uzavretie je vsilade splatnymi pravidlami
verejného obstardvania a s tymto Nariadenim; a

(g) nédklady vyplyvajice priamo z poZiadaviek
uloZenych projektovou zmluvou pre kazdy
projekt (napr. Sirenie informécii, mimoriadna
evaludcia postupov, audity, preklady,
rozmnoZovanie), vratane nakladov akychkol'vek
finanénych sluZieb (najmid ndklady financnych
zaruk).

2. Sprévca programu modZe vo vynimo¢nych
anélezite zdo6vodnenych pripadoch v ndvrhu
programu navrhnit aj dalSie vydavky ako
opravnené, alebo vylucit niektoré z vydavkov
vymenovanych vodseku 1. Ak su takéto
odchylky schvédlené VFM, su vyslovne uvedené
v programovej dohode.

Clanok 7.4 Nepriame vydavky projektu
(rezijné naklady)

1. Nepriame ndklady su vSetky oprdvnené
naklady, ktoré nemo6Zzu byt identifikované
realizaitorom projektu a/alebo projektovym
partnerom ako priamo priradené k projektu, ale
ktoré moézu byt identifikované a zdévodnené
jeho dctovnym systémom ako ndklady vzniknuté
v priamom vztahu kopridvnenym priamym
ndkladom projektu. Nesmi zahrnovat' priame
opravnené ndklady. Nepriame ndklady projektu
musia predstavovat’ primerany pomer
k celkovym reZijnym ndkladom realizdtora
projektu alebo projektového partnera. MéZu byt
identifikované podla jednej =z nasledujiicich
metdd:

(a) na zdklade skutocnych nepriamych ndkladov
pre tych realizdtorov projektu a projektovych
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an analytical accounting system to identify their
indirect costs as indicated above;

(b) a Project Promoter and project partners may
opt for a flat rate of up to 20% of its total direct
eligible costs, excluding its direct eligible costs
for subcontracting and the costs of resources
made available by third parties which are not
used on the premises of the Project Promoter; or

(c) in case of a project implemented within a
research programme or within a research
component within any programme, the Project
Promoter and project partners that are non-profit
public bodies, secondary and higher education
establishments, research organisations and
SMESs, which, due to the lack of analytical
accounting, are unable to identify with certainty
their real indirect costs for the project, may opt
for a flat-rate of up to 60% of the total direct
eligible costs, excluding its direct eligible costs
for subcontracting and the costs of resources
made available by third parties which are not
used on the premises of the Project Promoter. If
these Project Promoters or partners change their
status during the life of the project, this flat rate
shall be applicable up to the moment they lose
their status.

2. Project Promoters and/or project partners that
have identified their indirect costs in a manner
comparable to paragraph 1(a) under the sixth or
seventh Framework Programme of the European
Commission cannot make use the methods
described in paragraphs 1(b) or (c).

3. The application of the methods described in
paragraphs 1(b) and (c) is subject to the
provision of a certification according to
paragraph 4 of Article 7.13.

4. The method of calculating the indirect costs
and its maximum amount shall be determined in
the project contract. The method of calculation
of indirect costs of a project partner shall be
stipulated in the partnership agreement between
the Project Promoter and the project partner.

5. In exceptional and duly justified cases, the
Programme Operator may in its programme
proposal suggest restricting the eligibility of
indirect costs. Such restrictions, if approved by
the FMC, shall be explicitly stipulated in the
programme agreement.

Article 7.5 Purchase of real estate and land

2. Realizétori
partneri,
naklady spdsobom porovnatelnym s odsekom 1
(a) podla siesteho alebo siedmeho Ramcového
programu Eurépskej komisie nemdzu vyuZit
metddy opisané v odseku 1 (b) alebo (c).

3. Uplatiiovanie metdd opisanych v odseku 1 (b)
alebo (c) podliecha vydaniu osvedCenia podla
odseku 4 ¢lanku 7.13.
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partnerov, ktori majui analyticky dctovny systém
na identifikdciu ich nepriamych ndkladov tak,
ako st uréené vysSie;

(b) realizator projektu a projektovy partneri sa
mdzu uchidzat’ o pausilnu sadzbu do vysky 20%
ich celkovych oprdvnenych vydavkov, po
vyluceni ich priamych oprdvnenych nikladov na
subdodavatel'ov a ndkladov na zdroje poskytnuté
tretimi
v priestoroch realizatora projektu; alebo

(c) vpripade projektov realizovanych v rdmci
vyskumného programu alebo v rdmci vyskumne;j
zloZky v rdmci
realizitor projektu a projektovi partneri, ktori sd

stranami, ktorych nie sd pouZivané

akéhokol'vek programu sa

neziskovymi verejnymi orgdnmi, strednymi
alebo vys$§imi vzdeldvacimi ustanoviziiami,
vyskumnymi organizdciami a malymi
astrednymi  podnikatelmi, ktori z d6évodu

nedostatoCnosti analytického uctovnictva nie su
schopni s istotou identifikovat ich skutocné
nepriame ndklady projektu,
o pausilnu sadzbu do vysky 60%
priamych oprdvnenych nédkladov, po vylu¢eni ich
priamych oprdvnenych ndkladov na subdodavky
a ndkladov na zdroje poskytnuté tretimi stranami,
ktoré nie su pouZzivané v priestoroch realizitora
projektu. Ak tito realizdtori projektov alebo
partneri
projektu, je tito pausdlna sadzba platnd do
momentu, kedy stratia svoj status.

modéZu uchadzat’
celkovych

zmenia svoj status poc€as trvania

projektu a/alebo projektovi

ktori identifikovali svoje nepriame

4. Metdda vypoctu nepriamych ndkladov aich
maximalna
zmluve. Metdda vypoctu nepriamych ndkladov
projektového partnera je uvedend v partnerskej
dohode
a projektovym partnerom.

5. Vo vynimoénych andleZite oddvodnenych
pripadoch mdze sprivca programu v navrhu
programu navrhnit obmedzenie opravnenosti
nepriamych vydavkov. Ak je takéto obmedzenie
schvélené
v programovej dohode.

vySka je wurcend v projektovej

medzi realizatorom projektu

VEM, je vyslovne stanovené
Clanok 7.5 Nakup nehnutel’nosti a pozemkov
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1. The cost of purchase of real estate, meaning
buildings constructed or under development and
the appropriate rights to the land on which they
are built, and land not built on may be eligible
under the following conditions, without
prejudice to the application of stricter national
rules:

(a) there shall be a direct link between the
purchase and the objectives of the project;

(b) purchase of real estate and/or land may not
represent more than 10% of the total eligible
expenditure of the project, unless a higher
percentage is explicitly authorised in the
programme agreement and set in the decision to
award the project grant.

(c) a certificate shall be obtained prior to the
purchase from an independent qualified
evaluator or duly authorised official entity
confirming that the purchase price does not
exceed the market value and that it is free of all
obligations in terms of mortgage and other
liabilities, particularly in respect of damage
related to pollution. In case of purchase of real
estate the certificate must either confirm that the
building in question is in conformity with
national regulations, or specify what is not in
conformity with national regulations but which
is to be rectified by the Project Promoter under
the project;

(d) the real estate and/or the land shall be used
for the purpose and for the period specified in
the decision to award the project grant. The
ownership must be transferred to the Project
Promoter, or those explicitly designated by the
Project Promoter in the project application as
recipients of the real estate and/or the land, prior
to the completion of the project. The real estate
and/or the land cannot be sold, rented, or
mortgaged within five years of the completion
of the project, or longer if stipulated in the
project contract. The FMC may waive this
restriction if it would result in an unforeseen and
unreasonable burden on the Project Promoter;

(e) the real estate and/or land may only be used
in conformity with the objectives of the project.
In particular, buildings may be wused to
accommodate public administration services
only where such use is in conformity with the
objective of the project; and

(f) the purchase of real estate and/or land shall
be explicitly approved by the Programme
Operator prior to the purchase, either in the
project contract or by a later decision.

2. The restrictions referred to in paragraph 1(d)
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1. Nédklady na ndkup nehnutelnosti, mysliac
postavené alebo rozostavané budovy a prislusné
prava k pozemkom, na ktorych si postavené
a nezastavané pozemky moZu byt opravnené
podla nasledujuicich kritérif, bez toho, aby bolo
dotknuté uplatnenie prisnejSich ndrodnych
pravidiel:

(a) existuje priama sudvislost medzi ndkupom
a ciel'mi projektu;

(b) ndkup nehnutelnosti a/alebo pozemkov
nesmie predstavovat’ viac ako 10% celkovych
opravnenych  vydavkov  projektu,  pokial
v programovej dohode nie je vyslovne povolené
a v rozhodnuti o udeleni projektového grantu nie
je stanovené vysSie percento.

(c) pred ndkupom je vydany certifikit
nezdvislého kvalifikovaného odhadcu alebo
nalezite  oprdvneného  dradného  organu

potvrdzujuici, Ze nadobudacia cena nepresahuje
trhovd hodnotu a Ze (nehnutel'nost/pozemok) nie
je zatazeny hypotékou a inymi t'archami, najmi
s ohl'adom na Skody spdsobené znecistenim .
V pripade nakupu nehnutelnosti musi certifikat
potvrdzovat’ bud’ to, Ze predmetnd budova je
vsilade  sndrodnymi  predpismi, alebo
Specifikovat, ¢o nie je v silade s nirodnymi
predpismi, ale bude to napravené realizitorom
projektu v rdmci projektu;

(d) nehnutel'nost” a/alebo pozemok je pouZivany
pre ucel adobu uréeni vrozhodnuti o udeleni
projektového grantu. Pred ukoncenim projektu je
vlastnictvo prevedené na realizdtora projektu,
alebo na tych, ktorych realizdtor projektu
v ziadosti o projekt vyslovne ustanovil ako

prijemcov nehnutelnosti a/alebo  pozemku.
Nehnutelnost’ a/alebo pozemok nesmie byt
predany, prenajaty alebo zatazeny

nehnutelnostou do piatich rokov od ukoncenia
projektu alebo dlhSie, ak je tak stanovené
v projektovej zmluve. VFM mdZe upustit od
tohto obmedzenia, ak by to mohlo realizatorovi
projektu spdsobit’ nepredvidané alebo
neprimerané bremeno.

(e) nehnutelnost’ a/alebo pozemok mdzu byt
pouzité len v silade scielmi projektu. Najma
plati, Ze budovy mézu slazit’ pre sluzby verejnej
spravy len ak je takéto pouZitie v sulade s cielom
projektu; a

(f) pred ndkupom je nakup nehnutel'nosti a/alebo
pozemku  vyslovne  schvdleny  sprdvcom
programu, bud’ v projektovej zmluve alebo
neskor§im rozhodnutim.

2. Obmedzenie uvedené v odseku 1(d) platia tieZ
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apply also to buildings that are constructed or
reconstructed through a financial contribution
from the EEA Financial Mechanism 2009-2014.

3. The mortgage restriction referred to in
paragraph 1(d) does not apply to a mortgage
taken in favour of the Programme Operator or
the National Focal Point when its purpose is
solely to ensure compliance with the said
paragraph.

4. Expenditure on site preparation and
construction which is essential for the
implementation of the project may be eligible.

5. The cost of real estate and/or land already
owned, directly or indirectly, by the Project
Promoter, or purchase of real estate and/or land
owned, directly or indirectly, by the project
partner or a public administration, shall not be
eligible. Under no circumstances shall real
estate and/or land be purchased for speculative
purposes. The real estate and/or the land shall
not have received a national or external donor
grant in the last 10 years which would give rise
to a duplication of funding.

Article 7.6 Excluded costs
1. This article shall apply mutatis mutandis to all
costs unless otherwise explicitly stated in this
Regulation.
2. The following costs shall not be considered
eligible:
(a) interest on debt, debt service charges and late
payment charges;
(b) charges for financial transactions and other
purely financial costs, except costs related to
accounts required by the FMC, the National
Focal Point or the applicable law and costs of
financial services imposed by the project
contract;
(c) provisions for losses or potential future
liabilities;
(d) exchange losses, except losses covered by a
provision explicitly approved by the FMC for
each programme;
(e) recoverable VAT;
(f) costs that are covered by other sources;
(g) fines, penalties and costs of litigation; and
(h) excessive or reckless expenditure.

Article 7.7 Funds for bilateral relations
1. The following categories of expenditure are
eligible for funds referred to in Article 3.5 and
paragraph 1 of Article 3.6:
(a) fees and travel costs for participation in
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pre budovy, ktoré st postavené alebo
rekonStruované  prostrednictvom  finan¢ného
prispevku z Finanéného mechanizmu EHP 2009
-2014.

3. Hypotekdrne obmedzenia uvedené v odseku
1(d) sa nevztahuji na zaloZenie v prospech
spravcu programu alebo Narodného kontaktného
bodu ak je tcelom zaloZenia vyhradne
zabezpecit’ sulad s uvedenym odsekom.

4. Vydavky na pripravu a zbudovanie staveniska,
ktoré si nevyhnutné pre implementéciu projektu
moZu byt opravnené.

5. Priame alebo nepriame ndklady realizdtora
projektu na uz vlastneni nehnutelnost” a/alebo
pozemok alebo na ndkup nehnutelnosti a/alebo
pozemku priamo ¢€i nepriamo vlastnenych
projektovym partnerom alebo verejnou spravou
nie si opravnené. Nehnutelnost' a/alebo
pozemok nesmd byt za Ziadnych okolnosti
zakupene pre  Spekulativne  ucely. Na
nehnutelnost’ a/alebo pozemok nesmel byt
v poslednych 10 rokoch udeleny ndrodny grant
alebo grant zahrani¢ného donora, ktory by
spdsobil duplicitu financovania.

Clanok 7.6 Vyli¢ené naklady
1. Tento ¢lanok sa mutatis mutandis uplatiiuje na
vSetky ndklady, ak vtomto Nariadeni nie je
vyslovne uvedené inak.
2. Nasledujice nédklady nie st povaZované za
opravnené:
(a) uroky z dverov, poplatky sa dverové sluzby
a droky z omeSkania;
(b) poplatky za financné transakcie ainé cisto
finanéné  ndklady, s vynimkou ndkladov
suvisiacich suctami vyZadovanymi VFM,
Néarodnym kontaktnym bodom alebo platnou
legislativou andklady na finanéné sluzby
uloZené projektovou zmluvou;
(c) rezervy na straty alebo moZné
zavazky;
(d) kurzové straty, s vynimkou strat krytych
finanénym zabezpefenim vyslovne schvédlenym
VEM pre kazdy program;
(e) navratna DPH;
(f) ndklady hradené z inych zdrojov;
(g) pokuty, pendle a ndklady na sidne spory; a
(h) nadmerné alebo zbytocné vydavky.

budice

Clanok 7.7 Fondy pre bilateralne vztahy
1. Nasledujice kategérie vydavkov si opravnené
pre fondy uvedené v c¢lanku 3.5 aodseku 1
¢lénku 3.6:
(a) poplatky acestovné ndklady na tucast’ na
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conferences, seminars, courses, meetings and
workshops;

(b) travel costs for study trips;

(c) travel and salary costs for visits by experts;

(d) costs related to feasibility studies and
preparation of financial and economic analysis;

(e) costs of conferences, seminars, courses,
meetings and workshops;

(f) purchase of data necessary for
preparation of the application; and

(g) external consultancy fees.

2. Travel costs according to paragraph 1 include
subsistence allowance in accordance with
paragraph 1(b) of Article 7.3.

3. The categories of expenditure referred to in
paragraphs 1(a) to (c) are eligible for funds
referred to in paragraph 3 of Article 3.6.

the

Article 7.8 Scholarships and mobility
programmes

1. Grants to natural persons from a scholarship
programme or from the scholarship component
under any programme, may be calculated as a
lump sum. Eligible items are:
(a) monthly stipend;
(b) allocation for study material;
(c) travel costs, insurance and conference fees;
and
(d) tuition fees.
2. The Programme Operator responsible for a
scholarship programme or a scholarship
component within any programme shall specify
any unit amounts in the programme proposal.
The determination of the amounts shall take into
account the reasonable costs in the area of the
host institution.

Article 7.9 Costs for preparation of

programmes

1. Costs incurred by the Programme Operator
directly related to the preparation of a
programme approved by the FMC may be
eligible. The following categories of preparation
costs may be eligible, provided that the
expenditure is proportionate, necessary and
directly related to the preparation of the
programme:
(a) salaries of the staff of the Programme
Operator assigned exclusively to the preparation
of the programme;
(b) travel and subsistence allowance exclusively
related to the preparation of the programme;
(c) costs related to feasibility studies or other
necessary supporting documents, including
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konferenciach, seminaroch, stretnutiach
a workshopoch;

(b) cestovné ndklady na Studijné cesty;

(c) cestovné amzdové ndklady na ndvStevy
odbornikov;

(d) naklady suvisiace SO
uskutoCnitelnosti a pripravou

a ekonomickej analyzy;

(e) ndklady na konferencie, semindre, kurzy,
stretnutia a workshopy;

(f) ndkup tddajov nevyhnutnych pre pripravu
Ziadosti; a

(g) poplatky za externé poradenstvo.

2. Cestovné ndklady podla odseku 1 zahrnuji

stravné v sulade s odsekom 1(b) ¢lanku 7.3.

Studiami
finan¢nej

3. Kategérie vydavkov uvedené v odsekoch 1(a)
az (c) sd opravnené pre fondy uvedené v odseku
3 ¢lanku 3.6.

Clanok 7.8 Stipendia a programy mobilit

1. Granty fyzickym osobam zo Stipendijného
programu alebo Stipendijnej sucasti v ramci
akéhokol'vek programu moZu byt vypocitané ako
pausilne Ciastky. Opravnenymi polozkami su:

(a) mesacné Stipendid;

(b) prispevok na Studijné materialy;

(c) cestovné ndklady, poistenie a poplatky na
konferencie; a

(d) skolné.

2. Spravca programu zodpovedny za Stipendijny
program alebo Stipendijnd sucast v ramci
akéhokol'vek  programu  stanovi v navrhu
programu vSetky jednotkové ciastky. Urcenie
¢iastok zohladnuje primerané naklady na tzemi
host'ujicej institdcie.

Clanok 7.9 Niklady na pripravu programov

1. Néklady vzniknuté sprdvcovi programu
priamo  sdvisiace s pripravou  programu
schvdleného VFM mo67zu byt oprdvnené.

Nasledujuce kategérie ndkladov na pripravu
mdézu byt oprdvnené, za predpokladu, Ze
vydavky su proporciondlne, nevyhnutné a priamu
suvisia s pripravou programu:

() mzdy zamestnancov spravcu programu
pridelenych vyhradne na pripravu programu;

(b) cestovné astravné vylucne suvisiace
s pripravou programu;
(©) vydavky sdvisiace SO Stidiami

uskutocCnitelnosti alebo d’alSimi nevyhnutnymi
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expert fees;

(d) costs related to translation of the programme
proposal together with supporting documents
into English;
(e) preparation for public procurement and
compliance with state aid rules; and
(f) costs related to public consultation.
2. The first date of eligibility of costs under this
article shall be the date when the National Focal
Point, in accordance with paragraph 4 of Article
4.2, designates the Programme Operator. The
last date of eligibility shall be the day when the
programme proposal is received by the FMC.
By way of derogation from paragraph 3 of
Article 7.2, costs that are eligible according to
this article shall be invoiced and paid no later
than one month after the last date of eligibility.
3. The Programme Operator shall provide a
detailed budget for costs for preparation of the
programme in the programme proposal. The
maximum amount of eligible costs under this
article shall be set in the programme agreement
and not exceed 0.5% of the total eligible costs of
the programme or € 100,000, whichever is
lower.
4. Costs related to preparation of programmes
shall be claimed with the first interim financial
report on a format provided by the FMC (Annex
11). The claim shall be -certified by the
Certifying Authority in accordance with Article
45.

Article 7.10 Eligibility of management cost

incurred by Programme Operator

1. The management cost of a Programme
Operator up to a ceiling set in paragraph 2 may
be considered as eligible costs. The first date of
eligibility of expenditures of managements cost
of a Programme Operator shall be on the date
when the FMC approves the programme.
Without prejudice to paragraphs 4 and 5 of
Article 7.14, the final date of eligibility shall be
the 30 April 2017 unless an earlier date is
specified in the programme agreement.
2. The maximum management cost of a
programme shall be calculated as a percentage
of the total eligible expenditures of the
programme. It shall be the sum of the following
amounts:
(a) 10% of the first € 10 million;
(b) 7% of the next € 40 million;
(c) 5% of the next € 50 million;
(d 4% of the remaining
expenditures of the programme.
3. The following categories of expenditure are

total eligible
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podpornymi  dokumentmi, vritane
odbornikom;

(d) ndklady suvisiace s prekladom programového
ndvrhu spolu s podpornymi dokumentmi do
anglictiny;

(e) priprava verejného obstardvania a suladu
s pravidlami $titnej pomoci; a

(f) ndklady sivisiace s verejnou diskusiou.

2. Prvym diatumom opravnenosti ndkladov podla
tohto ¢lanku je datum, kedy Narodny kontaktny
bod, v sulade s odsekom 4 ¢lanku 4.2 ustanovil
sprivcu  programu. Poslednym  didtumom
oprdavnenosti je den, kedy bol ndvrh programu
prijaty VFM. OdliSne od odseku 3 ¢lanku 7.2,
naklady, ktoré st oprdvnené podla tohto ¢lanku
musia byt vytictované a zaplatené nie neskor ako
do jedného mesiaca od posledného ditumu

platieb

opravnenosti.
3. Spravca programu v ndvrhu programu
poskytne podrobny rozpocet ndkladov na

pripravu programu. Maximdlna vySka nakladov
opravnenych podla tohto ¢lanku je stanovena
v programovej dohode a nepresahuje 0,5%
celkovych oprdvnenych ndkladov programu
alebo 100 000 eur podla toho, ktord suma je
niZsia.

4. Néklady suvisiace s pripravou programu su
narokované v prvej priebeznej financnej sprave
vo formite stanovenom VFM (priloha 11).
Ziadost musi byt potvrdend certifikaénym
organom v sulade s ¢lankom 4.5.

Clanok 7.10 Opravnenost’ nakladov na
riadenie vzniknutych spravcovi programu

1. Naklady na riadenie sprdvcu programu do
limitov stanovenych vodseku 2 méZu byt
povaZzované za opravnené ndklady. Prvym
datumom opravnenosti vydavku na ndklady na
riadenie spravcu programu je datum, kedy VFM
schvédli program. Bez toho, aby boli dotknuté
ustanovenia odseku 4 a5 clianku 7.14 je
poslednym datumom opravnenosti 30. april
2017, ak v programovej dohode nie je urceny
skorS$i datum.

2. Maximalna vySka ndkladov na riadenie
programu sa pocita ako percento z celkovych
opravnenych vydavkov programu. Je to suma
v nasledovnych vyskach:

(a) 10% z prvych 10 miliénov eur;

(b) 7% z d’alsich 40 miliénov eur;

(¢) 5% z dalsich 50 miliénov eur;

(d) 4% zo zvySnych celkovych oprdavnenych
vydavkov programu.

3. Nasledujice kategérie vydavku si opravnené
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eligible as management costs, provided that the
expenditure is proportionate and necessary:

(a) preparation of the implementation of the
programme, including the development of
procedures for project selection and financial
flows;

(b) assisting possible applicants and Project
Promoters in complying with the requirements
set by the Programme Operator for project
applications and/or the implementation of
projects;

(c) selection of projects, including costs of
experts, costs related to the operation of the
Selection Committee, and appeals;

(d) verification of payment claims and transfers
of payments to Project Promoters;

(e) monitoring of projects and reviews;

(f) audits and on-the-spot verification of
projects;

(g) promotional and information activities,
including calls for proposals and information
events to share experiences and evaluate the
impact of the programme;

(h) expenditures related to reporting obligations
to the FMC, the National Focal Point and/or the
Certifying Authority;

(i) charges related to the establishment and
operation of bank accounts required under this
Regulation or the programme agreement,
including costs of incoming and outgoing
transfers; and

(j) overheads, calculated in accordance with
paragraphs 1(a) or (b) of Article 7.4, as
appropriate, and subject to the requirements in
paragraph 4 of Article 7.13.

4. Programme Operators within programme area
“Funds for non-governmental organisations”
may, in order to meet obligations related to
capacity building of the sector, suggest in their
programme proposal a higher ceiling for the
management costs but never more than 30%
above the ceiling stipulated in paragraph 2. Such
a ceiling, if approved by the FMC, shall be
explicitly  stipulated in the programme
agreement. The ceiling for management costs
and complementary action under Article 7.11
combined shall not exceed 15% of the total
eligible cost of the programme.

5. In cases where the selection of the
Programme Operator in the Beneficiary State is
conducted through a competitive tendering
procedure, the FMC can in the programme
agreement, decide that the contract value shall
be accepted as management costs in lieu of
actually incurred expenditures. The ceilings set
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ako ndklady na riadenie, za predpokladu, Ze tieto
vydavky su proporciondlne a nevyhnutné:

(a) priprava implementicie programu, vritane
rozvoja postupov vyberu projektov a finanénych
tokov;

(b) pomoc potencialnym Ziadatelom
arealizitorom  projektov  pri  dodrZiavani
podmienok stanovenych sprdvcom programu pre
Ziadosti o projekt a/alebo  implementédciu
projektov;

(c) vyber projektov, vritane ndkladov na
odbornikov, ndakladov suvisiacich s ¢innost'ou
vyberovej komisie a ndkladov na odvolania;

(d) overovanie ziadosti o platby a prevody
platieb realizatorom projektov;

(e) monitoring a vecné hodnotenie projektov;

(f) audity a overenia projektov na mieste;

(g) propagacné ainformacné aktivity, vritane
vyziev ainformacnych podujati pre zdielanie
skidsenosti a evaludciu dopadu programu;

(h) vydavky
predkladania  sprav
certifikacnému orgéinu;

(i) poplatky spojené so zriadenim a vedenim
bankovych tétov vyZadovanych podla tohto
Nariadenia alebo programovej dohody, vritane

spojené s povinnostami
VFM, NKB a/alebo

ndkladov na prichddzajice a odchéddzajice
platby; a
() rezijné ndklady, vypocitané v silade

sodsekmi 1(a) alebo (b) c¢lanku 7.4, podla
prislusnosti a podlichajice poziadavkdm odseku
4 ¢lanku 7.13.

4. Spravcovia programov v ramci programovej
oblasti ,,Fondy pre mimovlddne organizécie*
moZu za ucelom splnenia povinnosti suvisiacich
s budovanim kapacit tohto sektora v ndvrhu
programu navrhnit’ vys$$i limit pre ndklady na
riadenie, ale nikdy nie o viac ako 30% nad limit
stanoveny vodseku 2. Ak je takyto limit
schvdleny VFM, je vyslovne ustanoveny
v programovej dohode. Limit pre sucet nakladov
na riadenie a doplnkové cinnosti podla ¢lanku
7.11 nesmie presiahnut 15% opravnenych
ndkladov programu.

5. V pripadoch kedy je vyber spravcu programu
v prijimatel'skom State vykonany
prostrednictvom konkurencnej obchodnej sut'aze
md7ze VEM v programovej dohode rozhodnit, Ze
namiesto skuto¢ne vzniknutych vydavkov je
hodnota zdkazky akceptovand ako ndklady na
riadenie. Uplatiiujd sa limity stanovené v odseku
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out in paragraphs 2 and 4 shall apply.

Article 7.11 Complementary action by the
Programme Operator

1. Complementary action consists of activities
that are organised by the Programme Operator
and contribute to the objective(s) of the
programme with the primary aim of:
(a) strengthening co-operation between the
Programme Operators and similar entities within
the Beneficiary States and Donor States; and
(b) exchanging experiences and best practices
related to the implementation of the programme.
2. The following categories of complementary
action may be eligible, provided that the
expenditure is proportionate and necessary:
(a) costs of events, such as rent of facilities,
interpretation, travel  costs, subsistence
allowance, and publicity costs directly related to
the event; and
(b) salaries, travel costs and subsistence
allowance of personnel of entities other than the
Programme Operator that are directly involved
in the complementary action, and of personnel
of the Programme Operator when such cost can
be clearly separated from costs related to the
management of the programme.
3. For costs of complementary action to be
eligible the action must have been explicitly
approved by the FMC and the costs specified in
the detailed budget of the programme, annexed
to the programme agreement. Costs of
complementary action may not exceed an
amount equal to 20% of the management costs
for the programme, except in the case of funds
for NGOs where the ceiling shall be 30%,
subject to the maximum ceiling in paragraph 4
of Article 7.10.

Article 7.12 Technical assistance to the
Beneficiary State
1. Costs incurred by Beneficiary States in
relation to the implementation of the EEA
Financial Mechanism 2009-2014 are ineligible,
except as provided for in this article and falling
within the categories set out in paragraph 2.

2 The following categories of expenditure may
be eligible costs for technical assistance under
the conditions and limits set out in paragraphs 3-
8, provided that the expenditure is proportionate
and necessary:

(@) in the case of additional management
systems specifically established for the EEA
Financial Mechanism 2009-2014, expenditure

Nariadenie o implementécii FM EHP a NFM, pracovny preklad NKB

2ad.

Clanok 7.11 Doplnkové &innosti spraveu
programu
1. Doplnkové cinnosti pozostdvajui z aktivit

organizovanych spravcom programu
a prispievajucich k ciel'u(om) programu,
S primarnym zameranim na:

(a) posilnenie spoluprice medzi spravcom
programu a obdobnymi orgidnmi

v prijimatel'skych a prispievatel'skych statoch; a
(b) vymenu skusenosti a dobrej praxe suvisiacej
s implementédciou programu.

2. Nasledujuce kategérie doplnkovych cinnosti
mdézu byt oprdvnené, za predpokladu, Ze
vydavok je proporciondlny a nevyhnutny:

(a) ndklady na podujatia, ako prendjom
priestorov, tlmocenie, cestovné ndklady, stravné
andklady na publicitu priamo spojend
s podujatim; a

(b) mzdy, cestovné ndklady a stravné persondlu
inych subjektov ako je sprdvca programu, ktoré
su priamo zapojené do doplnkovych c¢innosti
a persondlu sprdvcu programu, ak tieto ndklady
mdzu byt jednoznacne oddelené od ndkladov
suvisiacich s riadenim programu.

3. Aby boli ndklady doplnkovych c¢innosti
oprdvnené, musia byt doplnkové cinnosti
vyslovne schvilené VFM a ndklady musia byt
Specifikované v podrobnom rozpocte programu,
priloZzenému k programovej dohode. Ndklady
doplnkovych cinnosti by nemali presiahnut’
Ciastku rovni 20% ndkladov na riadenie
programu, s vynimkou fondov pre mimovladne
organizicie, kde je tento limit 30%, podlieha
vSak limitu podl'a odseku 4 ¢lanku 7.10.

Clanok 7.12 Technicka asistencia pre
prijimatel’sky Stat

1. Néklady vzniknuté prijimatel'ského Stitu
v stivislosti s implementdciou  Finan¢ného
mechanizmu EHP 2009 — 2014 nie st opravnené,
s vynimkou tych, ktoré sd uvedené v tomto
¢lanku aspadaji do kategdrii stanovenych
v odseku 2.

2. Nasledujice kategérie vydavkov mdzu byt
opravnenym ndkladmi technickej asistencie
podl'a podmienok stanovenych v odsekoch 3 az
8, za predpokladu, Ze tieto vydavky st
proporciondlne a nevyhnutné:

(a) vydavky stvisiace s pripravou, evaluiciou,
finanénym tokom a monitorovanim pomoci
a programov v pripade, ak boli Specidlne pre
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relating to the preparation, evaluation, financial
flow, and monitoring of the assistance and of
programmes;

(b) expenditure on meetings of Monitoring
Committees, preparation of and participation in
annual meetings with the Donor States, and
other meetings with the Donor States relating to
the implementation of the assistance. This
expenditure may also include the costs of
experts and other participants in these
committees, including third-country
participants, where the chairperson of such
committees considers their presence essential to
the effective implementation of the assistance;
(c) expenditure on meetings and conferences
organised by the National Focal Point or the
Certifying Authority to share experience related
to the implementation, monitoring, reporting
and auditing of projects funded by the EEA
Financial Mechanism 2009-2014, including
expenditure related to travel and
accommodation of participants. The FMC shall
agree to the agenda of such a meeting or
conference in advance, and representatives of
the Donor States shall be invited to participate in
such meetings or conferences;

(d) expenditure related to promotional and
information activities;

(e) expenditure related to audits referred to in
Article 4.6 and paragraph 3 of Article 4.8;

(f) expenditure related to  on-the-spot
verifications of programmes and projects;
(g) expenditure related to reviews and

evaluations; and

(h) expenditure related to technical assistance
for the implementation of the EEA Financial
Mechanism 2004-2009 incurred during the 12
months following the final date of eligibility for
that technical assistance.

3. Expenditure in the Beneficiary State on
salaries, social security contributions and other
statutory costs, is eligible only in the following
cases:

(a) civil servants or other public officials
temporarily assigned, by duly documented
decision of the competent authority, to carry out
tasks referred to in paragraph 2 on an exclusive
and additional basis;

(b) other staff employed to carry out tasks
referred to in paragraph 2.

4. Contributions from the EEA Financial
Mechanism 2009-2014 to the expenditure under
paragraph 2 shall not exceed 1.5% of the total
contribution to the respective Beneficiary State.
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Finanény mechanizmus EHP 2009 - 2014
zriadené dodatoc¢né riadiace systémy

(b) vydavky na stretnutia monitorovacich
vyborov, na pripravu aucast na vyro¢nych
stretnutiach s prispievatel'skymi  $titmi a na
dalSie stretnutia s prispievatel'skymi  Statmi
sdvisiacimi s implementdciou pomoci. Tieto
vydavky mdzu tieZ zahrnovat ndklady
odbornikov  ainych  tucastnikov v tychto
komisidch, vritane ucastnikov z tretich krajin,
ked’ predseda takejto komisie poklada ich tcast
ako prinosnu k efektivnej implementécii pomoci;

(c) vydavky na stretnutia a konferencie
organizované Narodnym kontaktnym bodom
alebo certifikacnym organom pre zdielanie

skdsenosti savisiacich s implementdciou,
monitoringom, predkladanim sprav
a auditovanim projektov financovanych

Finanénym mechanizmov EHP 2009 - 2014,
vratane vydavkov suvisiacich s cestovanim
aubytovanim  tucastnikov.  VFM  vopred
odsthlasuje program tychto stretnuti alebo
konferencii  a zdstupcovia  prispievatel'skych
Stitov sd prizyvani zicastnit sa na tychto
stretnutiach alebo konferenciach;
(d)  vydavky  suvisiace

a informa¢nymi aktivitami;

(e) vydavky spojené s auditmi uvedenymi
v ¢lanku 4.6 a odseku 3 ¢lanku 4.8;

(f) vydavky suvisiace sovereniami programov
a projektov na mieste;

(g) vydavky stvisiace svecnymi overeniami
a evaluaciami; a

(h) vydavky suvisiace s technickou asistenciou
pre implementdciu Finanéného mechanizmu
EHP 2004 -2009, ktoré vznikli pocas 12
mesiacov od posledného ditumu opravnenosti
pre tuto technicku asistenciu.

3. Vydavok prijimatel'ského Stitu na mzdy,
prispevky socidlneho zabezpecenia a iné zdkonné
ndklady je opravneny len v nasledujiicich
pripadoch:

(a) Statni zamestnanci alebo iny verejni tradnici,
ktor{ st ndleZite zdokumentovanym rozhodnutim
prisluSného organu docasne prideleni na vykon
uloh wuvedenych vodseku 2 na vylucnej
a dodatkovej baze;

(b) ini zamestnanci zamestnani na vykon uloh
uvedenych v odseku 2.

4. Prispevky z Finanéného mechanizmu EHP
2009 —2014 na vydavky podla odseku 3 nesm
presiahnut’ 1,5% celkového prispevku daného
prijimatel'ského Statu.

s propagacnymi
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5. The amount shall be fixed in an agreement on
technical assistance between the FMC and the
National Focal Point.
6. The National Focal Point shall coordinate the
use of the technical assistance. It shall as soon as
possible after the signing of the MoU, provide
the FMC with a budget for the whole
implementation period, including a detailed
budget for the first calendar year. No later than
30 September each year, the National Focal
Point shall forward to the FMC a detailed
budget for the following calendar year. Where
the National Focal Point receives support for
technical assistance under both the EEA and
Norwegian Financial Mechanisms, it shall
prepare one budget covering the technical
assistance from both mechanisms.
7. The first date of eligibility for support under
this article shall be the date of the last signature
of the MoU with the respective Beneficiary
State. If support for technical assistance is
received under both the EEA and the Norwegian
Financial Mechanisms, the first date of
eligibility of any funding for technical assistance
shall be the date of the last signature of the
whichever MoU is signed first.
8. Articles 5.11 and 5.12 and Chapter 8 shall
apply mutatis mutandis to technical assistance.
Article 7.13 Proof of expenditure
1. Costs incurred by Programme Operators,
Project Promoters and project partners shall be
supported by receipted invoices, or alternatively
by accounting documents of equivalent
probative value.
2. Where activities are implemented in the
framework of competitive tendering procedures,
payments by Programme Operators, Project
Promoters and project partners shall be
supported by receipted invoices based on the
signed contracts. In all other cases, payments by
Programme Operators, Project Promoters and
project partners shall be justified by expenditure
actually paid by the entities concerned in
implementing the project.
3. A report by an independent and certified
auditor, certifying that the claimed costs are
incurred in accordance with this Regulation, the
national law and accounting practices of the
project partner’s country, shall, subject to
paragraph 6, be seen as sufficient proof of costs
incurred by a Project Promoter or a project
partner whose primary location is in a Donor
State or a Beneficiary State.

4. Overheads identified according to paragraphs
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5. Vyska je pevne stanovena v dohode
o technickej asistencii medzi VFM a Narodnym
kontaktnym bodom.

6. Narodny kontaktny bod koordinuje pouZitie
technickej asistencie. Co najskoér po podpise
MoP poskytne VFM rozpocet pre celé obdobie
implementécie, vratane podrobného rozpoctu na
prvy kalendarny rok. Najneskor do 30. septembra
kazdého roku zaSle Narodny kontaktny bod VFM
podrobny rozpocet na nasledujuci kalenddrny
rok. Ak Narodny kontaktny bod prijima
technickd asistenciu z Finanéného mechanizmu
EHP aj Norskeho finanéného mechanizmu,
pripravi jeden rozpocet pokryvajici technicku
asistenciu z oboch finan¢nych mechanizmov.

7. Prvym ddtumom opravnenosti podpory podl'a
tohto ¢lanku je datum posledného podpisu MoP
s danym prijimatel'skym Statom. Ak je podpora
pre technicku asistenciu prijimana z Financného
mechanizmu EHP aj Norskeho finan¢ného
mechanizmu, prvym ditumom oprdavnenosti
financovania technickej asistencie je datum
posledného podpisu toho MoP, ktoré bolo
podpisané ako prvé.

8. Clanky 5.11 a5.12 akapitola 8 platia pre
technicku asistenciu mutatis mutandis.

Clanok 7.13 Preukazovanie vydavkov

1. Néklady vzniknuté spravcom programov,
realizdtorom projektov a projektovym partnerom

musia byt podlozené prijatymi dctovnymi
dokladmi, pripadne uc¢tovnymi  dokladmi
rovnakej dokaznej hodnoty.

2. Ak sd aktivity realizované v ramci
konkuren¢nej obchodnej sdtaZze, platby od
sprdvcov  programu, realizdtorov  projektov

a projektovych partnerov si podloZené prijatymi
uctovnymi dokladmi na zdklade uzavretych
zmluv. Vo vSetkych ostatnych pripadoch su
platby od sprdvcov programu, realizitorov
projektov a projektovych partnerov zdévodnené
skutone uhradenymi vydavkami subjektov
zapojenych do implementécie projektu.

3. Sprava nezavislého a certifikovaného auditora,
potvrdzujica Ze ndrokované vydavky vznikli
vsilade stymto  Nariadenim, ndrodnou
legislativou a uctovnymi predpismi krajiny
projektového partnera je, v nadvidznosti na
¢ldnok 6, chdpand ako dostatocné preukdzanie
ndkladov vzniknutych realizdtorovi projektu
alebo projektovému partnerovi, ktorého primarne
sidlo je v prispievatel'skom alebo prijimatel'skom
Stéte.

4. Rezijné naklady identifikované podla odsekov
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1(b) and (c) of Article 7.4, do not need to be
supported by accounting documents.
Nevertheless, the Project Promoter and project
partners shall, prior to the awarding of the grant,
provide the Programme Operator with a report
by a an independent and certified auditor
certifying that the flat-rate overheads represent a
fair apportionment of the overall overheads of
the Project Promoter and/or the project partners,
and that paragraph 2 of Article 7.4 does not
prevent them from applying the flat-rate
methods.

5. The report referred to in paragraph 4 may be
used for any subsequent projects implemented
under the EEA Financial Mechanism 2009-2014
by the same Project Promoter and/or project
partner, provided that the report’s assumptions
have not changed.

6. The Programme Operator may decide to
apply paragraph 3 only to project partners
whose primary location is in the Donor States.
The Programme Operator shall, through the
National Focal Point, notify the FMC of such a
decision.

7. The Certifying Authority may further define
the methods of verifying payment claims, which
may consist of verification on a sample basis.

Article 7.14 Period of eligibility of
expenditures in projects

1. Unless a later date is provided in the
programme agreement, programme
implementation agreement, or the project
contract, expenditure incurred shall be eligible
for assistance as of the date on which the
Programme Operator decides to award the
project grant. The Programme Operator shall in
the same decision fix the final date of eligibility
which shall be no later than either one year after
the scheduled completion of the project or the
date referred to in paragraph 3, whichever is
earlier.

2. The first and final dates of eligibility of each
project shall be stated in the project contract for
that project.

3. Expenditures incurred after 30 April 2016
shall not be eligible. In respect of the
transitional support to Spain, the deadline for
eligibility of expenditure shall be 31 December
2015.

4. In exceptional cases where further delays are
justified, the FMC can extend the period of
eligibility to 30 April 2017. In respect of the
transitional support to Spain, the period of
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1(b) a (c¢) ¢lanku 7.4 nemusia byt podloZené
uctovnymi dokladmi. Napriek tomu realizator
projektu a projektovi partneri pred udelenim
grantu poskytnd sprdvcovi programu sprivu

nezavislého a certifikovaného auditora
potvrdzujicu, Ze pausidlna sadzba reZijnych
ndkladov  predstavuje primerany  pomer

k celkovym rezijnym ndkladom realizdtora
projektu a/alebo projektového partnera aZe
odsek 2 ¢lanku 7.4 im nebrani uplatnit’ metédu
pausdlnych sadzieb.

5. Sprava uvedend v odseku 4 mdze byt pouzitd
pre vSetky nasledujice projekty implementované
vramci Finanéného mechanizmu EHP 2009 —
2014 tym istym realizatorom projektu a/alebo
projektovym partnerom, ak sa vychodiskd spravy
nezmenili.

6. Spravca programu sa mdZe rozhodnit’ uplatnit’
odsek 3 len pre projektovych partnerov ktorych
primarne sidlo je v prispievatel'skych Statoch.
Spravca programu prostrednictvom Narodného
kontaktného bodu ohlédsi takéto rozhodnutie
VEM.

7. Certifika¢ny orgdn modze blizSie definovat
metddy overovania Ziadosti o platbu, ktoré moze
pozostavat’ z overenia na zdklade vzorky.

Clanok 7.14 Obdobie opravnenosti viydavkov
v projektoch

1. Vzniknuté vydavky su opravnené na podporu
od diatumu rozhodnutia sprdvcu programu
oudeleni projektového grantu, ak nie je
v programovej dohode, dohode o implementacii
programu alebo v projektovej zmluve uvedeny
neskor$i ddtum. Spravca programu v tom istom
rozhodnuti pevne stanovi posledny datum
oprdvnenosti, nie neskor ako jeden rok po
planovanom ukonceni projektu alebo nie neskor
ako je datum uvedeny v odseku 3, podla toho,
ktory z datumov je skorsi.

2. Prvy aposledny datum opravnenosti kazdého
projektu je stanoveny v projektov zmluve pre
dany projekt.

3. Vydavky, ktoré vznikli po 30. aprili 2016 nie
su oprdvnené. Konecny termin oprdvnenosti
vydavkov pre prechodni podporu Spanielska je
31. december 2015.

4. Vo vynimo¢nych pripadoch, ak je d’al$i odklad
odovodneny, moéze VEM predizit obdobie
opravnenosti do 30. aprila 2017. Obdobe
opravnenosti pre prechodni podporu Spanielska
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eligibility can not be extended.

5. If a project is, on the final date of eligibility,
subject to judicial procedures or administrative
appeal with suspensory effects, the FMC can
give further extensions if it deems that such
extension is in the interests of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014.

6. If a project has not been completed on its
final date of eligibility, the Programme Operator
shall ensure that funds are made available to
complete the project in a timely manner. If such
funds cannot be guaranteed, the Programme
Operator shall reimburse to the FMC its
financial contribution to the project. If, at the
date of the final date of eligibility, clearly
identifiable and viable components of the
projects have been completed, the FMC may
waive, in full or in part, its right to
reimbursement.

Article 7.15 Durability
of projects

1. The Programme Operator shall ensure that
projects that involve investment in real estate
and/or land (including renovation) are
operational for at least five years after the
Programme Operator’s approval of the project
completion report and that the real estate and/or
land is used for the purpose of the project as
described in the project contract.

2. For other projects, the period of minimum
post-completion operation shall be determined
by the Programme Operator, described in the
call for proposals and included in the project
contract. The determination of this period shall
be guided by the aim of promoting the
sustainability of the project and of ensuring that
the financial support provided to the project
generates the maximum benefits to its target
group and final beneficiaries.

3. The Beneficiary State and the Programme
Operator shall ensure that the Project Promoter
retains the contribution from the EEA Financial
Mechanism 2009-2014 only if the project is in
compliance with paragraphs 1 and 2.

Article 7.16 Procurement

1. National and European Union law on public
procurement shall be complied with at any level
in the implementation of programmes and
projects.

2. A Project Promoter that receives 50% or more
of the eligible expenditure of the project as a
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nemdZe byt predizen.

5. VEM moZe udelit dalsie prediZenie, ak je
projekt  vposledny  ditum  oprdvnenosti
predmetom sddnych konani alebo odvolani
v sprdvnom konani s odkladnymi t¢inkami a ak
sa domnieva, e takéto prediZenie je v zdujme
Finanéného mechanizmu EHP 2009 - 2014.

6. Spravca programu zabezpec¢i, Ze budi vcas
k dispozicii prostriedky na dokoncenie projektu,
ak projekt nebol ukonéeny k poslednému détumu
opravnenosti. Ak tieto prostriedky nebudd mdct’
byt garantované, sprdvca programu refunduje

VEM jeho finan¢ny prispevok na projekt. Ak
boli k posledného ditumu opravnenosti
ukoncené jednoznacne identifikovatelné

a funk¢éné sucasti projektu, VFM moZe upustit’
uplne alebo z Casti od jeho prdva na refundéciu.

Clanok 7.15 Trvanie projektov

1. Spravca programu zabezpeci, Ze projekty
zahrnujice investicie do nehnutelnosti a/alebo
pddy (vritane renovicie) budd prevadzkované
najmenej pat rokov od schvidlenia zaverecnej
spravy o projekte sprdvcom programu, a Ze
nehnutelnost’ a/alebo pdda sa budd pouzivat' na
ucely projektu opisané v projektovej zmluve.

2. Pre ostatné projekty je obdobie minimdlnej
(doby) prevadzky po ukonéeni (projektu) uréené
sprdvcom programu, je uvedené vo vyzve
a zahrnuté do projektovej zmluvy. Urcenie tohto
obdobia sa riadi zdmerom presadzovanie
udrzatelnosti ~ projektu  a zabezpecenia, Ze
finanénd podpora projektu generuje maximélne
uzitky pre jeho cielové skupiny a konecnych
prijimatelov.

3. Prijimatel'sky S§tit asprdvca programu
zabezpecia, Ze realizdtor projektu si prispevok z
Finan¢ného mechanizmu EHP 2009 - 2014
ponechd len ak je projekt v silade s odsekmi 1
a2.

Clanok 7.16 Obstaravanie
1. Na kazdej urovni implementédcie programov
a projektov musi byt dodrzany sulad s narodnou

legislativou a legislativou Eurépskej nie.

2. V projektoch, v ktorych realizdtor projektu
dostava 50% alebo viac opravnenych vydavkov
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project grant from a programme under the EEA
Financial Mechanism 2009-2014 shall conduct
its procurement for that project in compliance
with the national public procurement law as
though the Project Promoter were a contracting
authority under paragraph 9 of Article 1 of
Directive  2004/18/EC  of the European
Parliament and of the Council of 31 March 2004
on the coordination of procedures for the award
of public works contracts, public supply
contracts and public service contracts. This
paragraph applies mutatis mutandis to project
partners.

3. Paragraph 2 does not apply to NGOs unless
the amount of the contract is at or above
European Union thresholds set for public
procurement.

4. In cases where contracts concluded as part of
the implementation of the Programme fall below
the national or European Union thresholds set
for public procurement or outside the scope of
the applicable public procurement laws, the
awarding of such contracts (including the
procedures prior to the awarding) and the terms
and conditions of such contracts shall comply
with best economic practices, including
accountability, allow a full and fair competition
between potential providers, for example by
way of effective price comparison, and ensure
the optimal use of resources from the EEA
Financial Mechanism 2009-2014.

5. The highest ethical standards shall be
observed during the procurement and execution
of contracts. The Programme Operator shall
ensure the application of adequate and effective
means to prevent illegal or corrupt practices. No
offer, gifts, payments or benefit of any kind,
which would or could, either directly or
indirectly, be construed as an illegal or corrupt
practice, e.g. as an inducement or reward for the
award or execution of procurement contracts,
shall be accepted.

6. The Programme Operator shall ensure that
records of the awarding and execution of
contracts are kept for at least three years from
the closure of the programme and provided upon
request to the FMC.

Chapter 8: Financial management
Article 8.1 Common rules for payments

1. Payments to programmes shall be made when
all relevant conditions for payments stipulated in
the programme agreement and this Regulation
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projektu ako projektovy grant z Finan¢ného
mechanizmu EHP 2009 -2014, vykondva
realizitor  projektu  obstardvanie v silade
s ndrodnou legislativou o verejnom obstardvani,
ako keby bol verejnym obstardvatelom podla
odseku 9 <¢lanku 1 Smernice 2004/18/EC
Eurépskeho parlamentu a Rady z 31. marca 2004
o koordinacii postupov zaddvania verejnych
zdkaziek na prace, verejnych zdkaziek na
dodévku tovaru a verejnych zdkaziek na sluzby.
Tento odsek mutatis mutandis plati pre
projektovych partnerov.

3. Odsek 2 sa neuplatiiuje pre MVO, pokial’ nie
je hodnota zdkazky rovnd alebo vyssia ako limity
stanovené pre verejné obstardvanie Eurépskou
uniou.

4. V pripadoch, kedy sa na zdkazku nevztahuje
platnd legislativa o verejnom obstardvani alebo
ak je hodnota zmluvy uzavretej ako sucast
implementédcie programu niZ§ia ako ndrodné
limity alebo limity Eurépskej tnie stanovené pre
verejné obstardvania, udelenie zdkazky (vritane
postupov  pred jej udelenim) azmluvné
podmienky takejto zdkazky musia byt v silade
s najlepSimi ekonomickymi postupmi, vritane
(pravnej) zodpovednosti, musia umoziovat’
uplnd aférovi sidtaZ medzi potencidlnymi
poskytovate'mi, napriklad cestou porovnania
skutonych cien a musia zabezpecit' optimalne
pouZzitie zdrojov Finanéného mechanizmu EHP
2009 —2014.

5. Pocas obstardvania a plnenia zmliv sa musia
dodrZiavat’ najvysSie etické Standardy. Spravca
programu zabezpe¢i uplatiiovanie ndleZitych
a t¢innych opatren{ na predchadzanie
nezdkonnym alebo korupénych praktikdm.
Nesmu sa prijimat’ Ziadne ponuky, dary, platby
alebo vyhody, ktoré by sa vykladali alebo mohli
by sa vykladat priamo alebo nepriamo ako
nezdkonné alebo korupéné praktiky, napr.
nabddanie na alebo odmena za zadanie zdkazky
alebo jej plnenie.

6. Sprdvca programu zabezpe¢i, Ze zdznamy
oudeleni aplneni zdkaziek su uchovidvané
najmenej tri roky od ukoncenia programu a na
poZiadanie su poskytnuté VFEM.

Kapitola 8: Finan¢né riadenie
Clanok 8.1 Spolo¢né pravidla pre platby

1. Platby na programy sd uskutocnené, ak boli
splnené vSetky relevantné podmienky pre platby
ustanovené v programovej dohode a v tomto
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have been fulfilled.
2. Payments to programmes shall take the form
of advance payments, interim payments and
payments of the final balance. Without prejudice
to paragraph 3, they shall be made to the
designated account of the Beneficiary State.
Subject to contrary provisions in national law,
the Beneficiary State shall transfer the payments
to the Programme Operator within 15 working
days from reception of the payment.
3. The FMC and the National Focal Point may
agree to transfer payments directly from the
FMC to the designated account of the
Programme Operator.
4. The FMC may retain up to 10% of the
management cost portion of every advance and
interim payment to the programme. The retained
amount shall not be paid until the final
programme report has been approved by the
FMC.
5. Payments to programmes shall be calculated
by applying the co-financing rate laid down in
the programme agreement. The principle of pro
rata financing shall apply, meaning that the
payments of the programme grant from the
FMC shall be matched within one month by
payment from the entity or entities responsible
for providing the co-financing.
6. Payments of the project grant to the Project
Promoters may take the form of advance
payments, interim payments and payments of
the final balance. The level of advance payments
and their off-set mechanism shall be proposed in
the programme proposal and set in the
programme agreement.

Article 8.2 Advance payments

1. Advance payments are the part of the
programme grant necessary to cover its share of
justified estimated programme expenditure for
up to two full reporting periods referred to in
paragraph 1 of Article 8.3. The maximum
advance payment shall be set in the programme
agreement. The advance payment shall be made
when the relevant conditions in the programme
agreement and this Regulation have been
fulfilled.

2. As from the beginning of the second reporting
period, the procedure for interim payments set
out in Article 8.3 shall apply.

Article 8.3 Interim payments

1. There shall be three reporting periods in each
calendar year:
(a) 1 January — 30 April;

4. VFM mdZe zadrzat
ndkladov na riadenie na kazdej zalohovej
a priebeznej platbe na program. ZadrZand suma
nie je vyplatend, kym nebola VFM schvilena
zdverecna programova sprava.

1.
reportovacie obdobia:
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nariadeni.

2. Platby na programy maji podobu zilohovych
platieb, priebeZnych platieb a platieb
zaverecného zostatku. Bez toho, aby bol

dotknuty odsek 3, su (platby) vykonané na udcet
ureny prijimatel'skym
v nérodnej
prijimatel'sky S$tat prevddza platby spravcovi
programu do 15 pracovnych dni od prijatia
platby.

3. VEM a Nirodny kontaktny bod sa mdzu
dohodnit’ na priamom prevode platieb od VFM
na ucet uréeny spravcom programu.

Stitom. Ak nie je

legislative uvedené inak,

do 10% zpodielu

5. Pri vypocte platieb na programy sa pouZije

miera spolufinancovania stanovend
v programovej dohode. Uplatfiuje sa princip
pomerného financovania, ¢o znamend, Ze

vyplacanie programového grantu z VEM sa do
jedného mesiaca dorovndva platbou subjektu
alebo subjektov zodpovednych za poskytovanie
spolufinancovania.

6. Vyplacanie projektového grantu realizatorovi
projektu moZe mat’ podobu zalohovych platieb,
priebeznych platieb alebo platieb zaverecného
zostatku. Urovei zlohovych platieb a spdsob ich
zapocitania si navrhnuté v ndvrhu programu
a stanovené v programovej dohode

Clanok 8.2 Zalohové platby

1. Zalohova platba je td Cast programového
grantu, ktord je nevyhnutnd na krytie jeho
podielu na
vydavkoch programu na
reportovacie obdobia uvedené v odseku 1 ¢lanku
8.3. Maximdlna zilohova platba je stanovend
V programove;j
uskutocnend, ak boli splnené vsetky relevantné
podmienky pre platby ustanovené v programovej
dohode a v tomto nariadeni.

2. Od zaciatku druhého reportovaciecho obdobia
sa uplatiuji postupy pre priebezné platby
stanovené v ¢lanku 8.3.

opodstatnenych
dve

odhadovanych
nasledujice

dohode. Zdlohova platba je

Clanok 8.3 Priebezné platby
V kazdom kalendarnom roku sa tri

(a) 1. janudar — 30. april;
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(b) 1 May — 31 August; and

(c) 1 September — 31 December.
2. Interim payments shall be paid based on an
interim financial report submitted by the
Programme Operator in a format provided by
the FMC (Annex 11), certified by the Certifying
Authority in accordance with Article 4.5, and
approved by the FMC.
3. Without prejudice to paragraph 10 and subject
to budgetary appropriations of the Donor States,
interim payments from the FMC shall be made
on the following payment dates: 15 April, 15
August and 15 December. Should a payment
date land on a weekend or an EFTA public
holiday, the payment shall be made on the next
EFTA working day.

4. Interim financial reports shall be received by
the FMC according to the following schedule:
(a) on, or before, 15 March for payments to
be made on 15 April;
(b) on, or before, 15 July for payments to be
made on 15 August;
(c) on, or before, 15 November for
payments to be made on 15 December.
5. Payment based on an interim financial report
received after its due date but on, or before, the
following due date referred to in paragraph 4
shall be due as the report would have been
received on its following due date. If an interim
financial report has not been received within
eight months from the end of the reporting
period in which expenditure has been incurred
by the Programme Operator, previously
proposed expenditure for that period shall be
declared ineligible and cancelled.
6. Interim financial reports shall include:
(a) a statement of actual expenditure
incurred during the reporting period
preceding the payment date; and
(b) a statement of proposed expenditure for
the reporting period immediately following
the payment date.
7. The actual incurred expenditure for the last
reporting period shall be reported in the final
programme report.
8. When the interim financial report has been
provided, the FMC shall verify that it is in the
correct form and that the conditions for payment
have been met. If that verification is positive,
interim payments shall be transferred no later
than on the payment dates referred to in
paragraph 3.
9. Interim payments shall in principle consist of
the proposed expenditure for the following
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(b) 1. maj — 31. august; a

(c) 1. september — 31. december.
2. Priebezné platby sa vyplacaji na zaklade
priebeznej  finanCnej sprdvy predkladanej
sprdvcom programu vo formdite stanovenom
VEM (priloha 11), certifikovanej certifikanym
organom vV sulade s c¢lankom 4.5 a schvélene;j
VEM.
3. Bez toho, aby bol dotknuty odsek 10
a v zavislosti od rozpoctovanych prostriedkov
prispievatel'skych Stitov budd priebezné platby
z VEM vykonané v nasledovnych platobnych
diioch: 15. aprila, 15. augusta a 15. decembra. Ak
platobny dent pripadne na vikend alebo den
pracovného pokoja (v S$titoch) EZVO, platba
bude vykonand v nasledujici pracovny den
EZVO.
4. Priebeznd finan¢nd sprdva musi byt prijata
VEM podrla nasledovného rozvrhu:

(a) 15. marca alebo skor pre platby, ktoré

maju byt vykonané 15. aprila;

(b 15. jdla alebo skor pre platby, ktoré maju

byt vykonané 15. augusta;

(c) 15. novembra alebo skor pre platby, ktoré

maju byt vykonané 15. decembra.
5. Platby zakladajice sa na priebeznej financnej
sprdve prijatej] po ditume jej splatnosti, ale ku
diiu nasledujiceho datumu splatnosti podla
odseku 4 alebo skor, st splatné, ako keby bola
sprava prijatd v jej nasledujici datum splatnosti.
Ak nie je priebeZzna finan¢na sprdva prijatd do
O0smich mesiacov od konca reportovacieho
obdobia, v ktorom sprdvcovi programu vydavky
vznikli, predtym ocakdvané vydavky pre toto
obdobie st stornované avyhldsené za
neopravnené.
6. Priebezn4 finan¢nd sprdva zahrnuje:

(a) vykaz/prehlad skutocnych vydavkov

vzniknutych pocas reportovacieho obdobia

predchédzajiceho platobnému ditu; a

(b) vykaz/prehlad ocakdvanych vydavkov

pre reportovacie obdobie nasledujice

okamzite po platobnom dni.
7. Skuto¢ne vzniknuté vydavky posledného
reportovacieho obdobia sa vykazuji v zaverecnej
programovej sprave.
8. Ked’ je priebeznd financnd sprava dorucend,
VEM overi, ¢i je v spravnom forméte a ¢i boli
splnené podmienky pre platbu. Ak je (vysledok)
tohto overenia kladny, priebeZznd platba je
prevedend najneskor v platobné dni podla
odseku 3.

9. Priebezné platby vo vSeobecnosti pozostavaju
z vydavkov ocakdvanych v nasledujicom
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reporting period less the difference between the
proposed expenditure for the previous reporting
period and actual expenditure in that period,
taking into account any justified unplanned
expenditure in the reporting period within which
the interim financial report is submitted. The
FMC may modify the amount of the interim
payment if the proposed expenditures are
considered to be unjustified. The FMC shall
provide the National Focal Point, Certifying
Authority and the Programme Operator with a
justification of the modification without delay.
10. Should verification according to paragraph 8
be negative, the FMC, the National Focal Point
and the Programme Operator shall closely
cooperate to remedy the deficiencies. The FMC
may provisionally hold interim payments until
such deficiencies have been remedied. When the
FMC, after receiving all necessary information,
has positively verified interim financial report, it
shall at the first possible payment date or when
it deems it necessary following that verification
release the payment due, unless the FMC
decides to make use of remedies provided in
Chapter 12.

Article 8.4 Payment of the final balance

1. The final balance is:

(a) the total reported eligible expenditure of

the programme, taking into account any

previous reimbursements,

(b) less the following amounts:

(i) the total advance and interim payments to
the programme from the FMC;

(i) any co-financing from sources other
than the EEA Financial Mechanism

2009-2014;
(i11) total interest earned until the date of the
final programme report but not

reimbursed to the FMC; and
(iv) any funds reimbursed from Project
Promoters to the Programme Operator,
not paid to other projects or reimbursed
to the FMC.
2. The EEA Financial Mechanism 2009-2014
share of the final balance is the final balance
according to paragraph 1 multiplied by the
programme grant rate.
3. The final balance shall be calculated and
reported in the financial annex to the final
programme report in a format provided by the
FMC (attachment 2 to Annex 9).
4. Any final balance payable to the Programme
Operator shall be transferred by the FMC no
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reportovacom obdobi zniZenych o rozdiel medzi
vydavkami ocakdvanymi v predchddzajicom
reportovacom obdobi a skutoénych vydavkov
vtom obdobi, pri zohladneni vSetkych
opodstatnenych nepldnovanych vydavkov
v reportovacom obdobi, vrdmci ktorého sa
priebeznd sprava prekladd. Ak si ocakdvané
vydavky posidené ako neopodstatnené, VFM
md7ze upravit vySku priebeznej platby. VEM
bezodkladne poskytne Ndrodnému kontaktnému
bodu, certifikaénému orgdnu a spravcovi
programu zddvodnenie dpravy.

10. Ak je (vysledok) overenia podla odseku 8
zéporny, VFM, Ndérodny kontaktny bod
asprdvca programu tuzko spolupracuji na
odstraneni nedostatkov. VFM mdZe prechodne
pozastavit’ priebezni platbu kym nie su tieto
nedostatky odstranené. Pokial sa VFM
nerozhodne pouzit’ ndpravné opatrenia stanovené
v kapitole 12 a ak po doruCeni vSetkych
potrebnych informicii VFM overi priebeznd
finanénd spravu s kladnym vysledkom, uvolni
splatni platbu v prvy moZny platobny deii alebo,
ak to povaZuje za nevyhnutné, po tomto overeni.

Clanok 8.4 Platba zavere¢ného zostatku

1. Zaverecny zostatok je:

(a) celkové vykdzané opradvnené vydavky

programu, po  zohladneni  vSetkych

predchadzajuicich refundicif,

(b) zniZené o nasledujice sumy:

(i) celkové zdlohové a priebezné platby na
program z VEM;

celkové spolufinancovanie zinych

zdrojov ako z Finan¢ného mechanizmu
EHP 2009 - 2014,
(iii) celkové uroky vzniknuté do datumu
zavereénej programovej spravy, ktoré
neboli refundované VFM; a

vSetky  prostriedky  refundované
realizatormi projektov spravcovi
programu, ktoré neboli vyplatené na iné
projekty alebo refundované VFM.
2. Podiel Finanéného mechanizmu EHP 2009 —
2014 na zdvereCnom zostatku sa rovna
zaveretnému  zostatku podla  odseku 1
vynasobenému grantovou mierou programu.
3. ZavereCny zostatok sa pocita a vykazuje vo

(ii)

(iv)

financnej prilohe k zdvere¢nej programove;j
sprave vo formdite stanovenom VFM (priloha 2
k prilohe 9).

4. Akykol'vek zavereCny zostatok, ktory musi
byt vyplateny sprdvcovi programu prevadza

59



later than one month after FMC’s approval of
the final programme report.

5. Any final balance payable to the FMC shall
be reimbursed to the FMC within the same
deadline. Any interest earned on the bank
account of the Programme Operator between the
date of the final programme report and the
reimbursement date shall be included in the
reimbursement.

Article 8.5 Forecast of likely payment
applications

At the latest by 20 February, 20 May, 20
September and 10 December each year, the
Certifying Authority shall send to the FMC, in a
format provided by the FMC (Annex 7), a
justified forecast of likely payment applications
from the Beneficiary State for the remainder of
the current financial year and subsequent
financial years.

Article 8.6 Use of the euro

1. Amounts set out in programmes, interim
financial reports, annual programme reports and
final programme reports shall be denominated in
euro. Programme grants and payments from the
FMC to entities in the Beneficiary State, shall be
denominated and carried out in euro. The
amounts shall be rounded to the nearest euro.

2. Programme Operators in Beneficiary States
that have not adopted the euro as their currency
on the date of an application for payment shall
convert into euro the amounts of expenditure
incurred in their national currency. This amount
shall be converted into euro using the monthly
accounting exchange rate of the FEuropean
Commission in the month during which the
expenditure was registered in the accounts of the
Programme Operator of the programme
concerned.

3. When the euro becomes the currency of a
Beneficiary State, the conversion procedure set
out in paragraph 2 shall continue to apply to all
expenditure recorded in the accounts by the
Programme Operator before that date.

4. Neither the Donor States nor the FMC are
responsible for losses resulting from exchange
rate fluctuations.

5. The Programme Operator may in its
programme proposal suggest a reserve for
exchange rate losses suffered by the Programme
Operator and the Project Promoters. Such a
proposal shall be duly justified and provide a
clear and transparent method of calculating the
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VEM najneskdr do jedného mesiaca po schvéleni
zaverecnej programovej spravy VEM.

5. Akykol'vek zavereny zostatok, ktory ma byt
vyplateny VFM ma byt refundovany VFM do
toho istého hrani¢ného terminu. VSetky uroky,
ktoré wvznikli na bankovom 1cte sprivcu
programu medzi datumom zaverecnej
programovej spravy adatumom refundécie su
zahrnuté do refundicie.

Clanok 8.5 Odhad predpokladanych Ziadosti

o platby

Certifikany orgdn zasle vo formdte stanovenom
VEM (priloha 7) najneskor 20. februara, 20. mija
a 10. decembra kazdého roka VFM zddvodneny
odhad predpokladanych  Ziadosti o platbu
z prijimatel'ského $tatu vo formate stanovenom
VEM (Priloha 7) na zvySok prebiehajiceho
uctovného roka (obdobia) a nasledujice tctovné
roky.

Clanok 8.6 Poufitie eura

1. Sumy stanovené v programoch, priebeznych
finan¢nych spravach, vyro¢nych programovych
spravach a zdvere¢nych programovych spravach
sa vyjadrujd v eurdch. Programové granty
aplatby z VFM subjektom v prijimatel’skych
Stitoch sd vyjadrované a vykonané v eurach.
Sumy sa zaokruhl'uju na najblizsie celé euro.

2. Spravcovia programov v prijimatel’skych
Statoch, ktoré neprijali euro ako svoju narodnd
menu k didtumu Ziadosti o platbu prevadzajd
sumy vydavkov vzniknutych v ndrodnej mene na
eurd. Tato suma sa prevadza na eurd pouZzitim
mesacného  uctovného  vymenného  kurzu
Eurépskej komisie v mesiaci, pocas ktorého boli
vydavky zaznamenané na uctoch sprévcu
prislusného programu.

3. Ak sa euro stane ndrodnou menou
prijimatel’ského Statu, postupy pre prevod meny
stanovené v odseku 2 sa nad’alej uplatiuji na
vSetky vydavky zaznamenané na uctoch spravcu
programu pred tymto ddtumom.
4. VFM ani prispievatel'ské
zodpovedné za straty, ktoré
pohybu vymenného kurzu.

5. Sprdvca programu modZe vo svojom ndvrhu
programu navrhndt’ rezervu na kurzové straty,
ktoré utrpi sprdvca programu alebo realizatori
projektov. Takyto navrh musi byt ndleZite
zdovodneny a musi poskytovat jednoznacnu
a transparentni metédu vypoctu kurzovych strat

Stity nie sud
su dobsledkom
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exchange rate losses and of their settlement. The
amount of the reserve shall not exceed 1% of the
total eligible costs of the Programme.

6. The Programme Operator may at any time,
with the approval of the National Focal Point,
cancel the reserve and make it available for
projects within the programme. The FMC shall
be informed before any arrangements are made
to reallocate the funds. Any decision to
reallocate funds to already approved projects
shall be taken in accordance with paragraphs 2
and 3 of Article 6.9.

Article 8.7 Interest

1. Any interest generated on the following bank
accounts shall be regarded as a resource for the
FMC:
(a) accounts held in the Beneficiary State on
which funds from the FMC are kept until
they are transferred to the Programme
Operators; and
(b) accounts established by the Programme
Operator according to paragraph 1(j) of
Article 4.7 for funds intended for regranting.
2. The Programme Operator shall annually and
no later than 1 March declare to the Certifying
Authority any interest earned on the account
referred to in paragraph 1(b). The interest earned
shall be reimbursed to the Certifying Authority
within 20 working days of having been declared.
3. The Certifying Authority shall annually and
within three calendar months after year-end
declare to the FMC any interest earned on the
accounts referred to in paragraph 1 in a format
provided by the FMC (Annex 8). The Certifying
Authority shall verify the correctness of the
declared interest. The interest earned shall be
reimbursed to the FMC within 15 working days
of having been declared.
4. The interest earned on accounts referred to in
paragraph 1(a) during the year in which the final
Strategic Report is submitted shall be declared
by the Certifying Authority to the FMC within
one month of the submission of the final
Strategic Report. The interest earned shall be
reimbursed to the FMC within 15 working days
of having been declared.
5. The interest earned on accounts referred to in
paragraph 1(b) during the year in which the final
programme report is submitted shall be declared
in the final programme report and shall be
included in the calculation of the final balance
payment.
6. Beneficiary States that have not adopted the
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aich vyrovnavania. Vyska rezervy nesmie
presiahnut’ 1% celkovych opravnenych nakladov
programu.

6. Spriavca programu mdZe kedykol'vek so
sihlasom Néarodnym kontaktného bodu rezervu
zrusit’ a dat’ ju k dispozicii pre projekty v ramci
programu. VFM je informovany predtym, ako su
vykonané akékol'vek opatrenia na prerozdelenie
prostriedkov. VSetky rozhodnutia o prerozdeleni
prostriedkov na uZ schvédlené projekty sa
prijimaju v stlade s odsekmi 2 a 3 ¢lanku 6.9.

Clanok 8.7. Uroky

1. Kazdy dtdrok generovany na nasledujicich
bankovych uctoch sa povazuje za zdroj VFEM:

(a) ucty vedené v prijimatel'skom Stite, na
ktorych sui uloZeni prostriedky z VFM, kym
su prevedené realizatorom projektov; a

(b) ucty zriadené realizitorom projektu

v silade sodsekom 1(j) clanku 4.7. pre

prostriedky urcené na regranting.
2. Kazdoroc¢ne a najneskor do 1. marca deklaruje
realizator  projektu certifikaénému  orgénu
akékol'vek droky, ktoré wvznikli na udctoch
uvedenych v odseku 1(b). Vzniknuté droky su
refundované certifikaénému orgdnu do 20
pracovnych dni, odkedy boli deklarované.
3. KaZdoroc¢ne a do 3 kalendarnych mesiacov od
konca roku deklaruje certifikacny orgdn VEM vo
formate stanovenom VFM (priloha 8) akékol'vek
uroky, ktoré vznikli na tctoch uvedenych
v odseku 1. Certifika¢ny organ overuje spravnost’
deklarovanych trokov. Vzniknuté uroky su
refundované VFM do 15 pracovnych dni, odkedy
boli deklarované.

4. Uroky, ktoré vznikli na tdétoch uvedenych
v odseku 1(a) pocas roka, v ktorom je predloZena

zdvereCna  strategickd  spridva  deklaruje
certifikacny orgdn VFM do jedného mesiaca od
predloZenia zdvereCnej strategickej spravy.

Vzniknuté uroky su refundované VEM do 15
pracovnych dni, odkedy boli deklarované.

5. Uroky, ktoré vznikli na uétoch uvedenych
v odseku 1(v) pocas roka, v ktorom je predloZena
zavereCnd programovd sprava su deklarované
v zdvereCnej programovej spradve a zahrnuté do
vypoctu platby zdvere¢ného zostatku.

6. Prijimatel'ské Staty, ktoré neprijali euro ako
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euro as their currency and use accounts held in
the national currency shall convert the interest
earned into euros using the average of the
monthly accounting exchange rates of the
European Commission. During the years
referred to in paragraphs 4 and 5 the average
exchange rate for the period 1 January to the
date of the submission of the respective reports
shall apply.

Article 8.8 Transparency and availability of
documents

1. The Beneficiary State shall ensure an audit
trail for financial contributions from the EEA
Financial Mechanism 2009-2014 that permits:
(a) reconciliation of the expenditure certified by
the Certifying Authority in the interim
financial reports and the final programme
report and original supporting documents
held at the various administrative levels
and/or by the Programme Operator, the
Project Promoter and its partners; and
(b) verification of the allocation and transfer of
the available EEA Financial Mechanism
2009-2014’s  and  national  financial
contributions.
2. The Beneficiary State shall ensure that all the
supporting documents regarding expenditure
and audits on the programme concerned are kept
either in the form of originals or in versions
certified to be in conformity with the originals
on commonly accepted data carriers.
3. The documents shall be kept available for the
FMC and the EFTA Board of Auditors for a
period of at least three years following the
FMC’s approval of the final programme report.

Chapter 9: Evaluations
Article 9.1 Responsibilities of Beneficiary
States

1. The Beneficiary State shall carry out
evaluations of programmes to assess actual
and/or expected effects at the outcome level. It
shall present its evaluation plan in the Strategic
Report.

2. Evaluation shall be carried out by experts or
entities independent of the National Focal Point,
the Certifying Authority and the Programme
Operator in accordance with the Evaluation
Guidelines.

3. The results of the evaluations shall be sent to
the FMC, the National Focal Point, the
Monitoring Committee and the Programme
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ich ndrodni menu apouzivaji tucty vedené
v ndrodnej mene prevadzaji vzniknuté droky na
eurd pouzitim priemeru mesacnych uctovnych
vymennych kurzov Eurépskej komisie. Pocas
rokov uvedenych v odsekoch 4 a5 sa uplatiiuje
priemerny vymenny kurz pre obdobie od 1.
janudra do ddtumu predloZenia prislusnej spravy.

Clanok 8.8. Transparentnost’ a pristup
k dokumentom

1. Prijimatel’sky $tit zabezpeci kontrolu priebehu
krokov pre finan¢né prispevky z Finan¢ného
mechanizmu EHP 2009 — 2014, ktora umozni:
(a) porovnanie vydavkov certifikovanych
certifikacnym organom v priebeZnych
finanénych sprdvach a zdvereCnej programovej
sprdve apdvodnej podpornej dokumenticie
uchovdvanej na rb6znych administrativnych
urovniach  a/alebo  sprdvcom  programu,
realizdtorom projektu a jeho partnermi; a
(b) overenie rozdelenie a prevodov
disponibilného finanéného prispevku z
Finan¢ného mechanizmu EHP 2009 — 2014
a nérodnych zdrojov.
2. Prijimatel'sky S§tat zabezpeci, Ze sa vsSetky
podporné dokumenty sudvisiace s vydavkami
a auditmi programu uchovédvaji na vSeobecne
akceptovanych nosicoch dat vo forme origindlov
alebo vo verziach, ktorych silad s origindlom je
potvrdeny.
3. Dokumenty sa uchovavaju pristupné pre VFM
a Radu auditorov EZVO na obdobie najmenej
troch rokoch od schvdlenia zavereCnej
programovej spravy VFM.

Kapitola 9: Evaluacie
Clanok 9.1. Zodpovednost’ prijimatel’skych
Statov

1. Prijimatel'sky S$tit vykondva evaludcie
programov, aby posudil skuto¢ny a/alebo
oCakdvany ucinok na drovni vystupov. Svoj
evaluacny pldn uvadza v strategickej sprave.

2. Evaludciu vykondvaju odbornici alebo
subjekty nezdvislé od Narodného kontaktného
bodu, certifikacného orgdnu a spradvcu programu
v stlade s usmernenim pre evaluéciu. 3

3. Vysledky evaludcii sd zverejfiované a
zasielané VFM, Narodnému kontaktnému bodu,
monitorovaciemu vyboru a sprdvcovi programu.
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Operator, and made public. Prior to publication,
the FMC, the National Focal Point and the
Programme Operator shall be given the
opportunity to provide comments.

Article 9.2 Role of the FMC

1. The FMC may carry out evaluations related to
the overall objectives of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014, objectives of
programme areas or evaluations of the overall
contribution of the EEA Financial Mechanism
2009-2014 to a specific Beneficiary State.

2. The FMC may, in consultation with the
Beneficiary  State concerned, carry out
evaluations of on-going or completed
programmes to assess actual and/or expected
effects at outcome level.

3. The results shall be sent to the National Focal
Point, the Monitoring Committee and the
Programme Operator, and made public. Prior to
publication, the National Focal Point and the
Programme Operator shall be given the
opportunity to provide comments.

Chapter 10: External monitoring and audits
Article 10.1 External monitoring

Without prejudice to the monitoring carried out
by the National Focal Point or the Programme
Operator, the FMC may select programmes for
external monitoring. The FMC shall inform the
National Focal Point and the Programme
Operator about any planned monitoring two
weeks in advance.

Article 10.2 EFTA Board of Auditors

1. The EFTA Board of Auditors may conduct
audits of all programmes and projects funded by
the EEA Financial Mechanism 2009-2014 as
well as the management of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014 in the Beneficiary State.
The Beneficiary States’ representatives shall,
upon request, accompany the auditors and
provide them with all the necessary assistance.
2. The EFTA Board of Auditors shall, except in
urgent cases, give two weeks’ notice to the FMC
and the National Focal Point concerned before
an audit is carried out.

Article 10.3 Audits and on-the-spot
verifications arranged by the FMC

1. Without prejudice to the audits carried out by

Nariadenie o implementécii FM EHP a NFM, pracovny preklad NKB

VEM, Narodnému kontaktnému bodu
asprdvcovi programu je pred zverejnenim
poskytnuty priestor na pripomienky.

Clanok 9.2 Uloha VFM

1. VFEM moZe vykondvat evaludcie suvisiace
s celkovymi cielmi Finanéného mechanizmu
EHP 2009 — 2014, cie'mi programovych oblasti
alebo evaludcie celkového prinosu Finan¢ného
mechanizmu EHP 2009 - 2014 v urcitom
prijimatel'skom State.

2. Po porade s prisluSnym prijimatel’skym Statom
mdze VFM vykonat evaludcie prebiehajiicich
alebo ukoncenych programov, aby posudil
skutocné a/alebo oc€akdvané ucinky na turovni

vystupov.

3. Vysledky sd zverejiované a zasielané
Narodnému kontaktnému bodu,
monitorovaciemu vyboru a sprdvcovi programu.
Néarodnému kontaktnému bodu a spravcovi
programu je pred zverejnenim poskytnuty

priestor na pripomienky.

Kapitola 10: Externy monitoring a audity
Clanok 10.1 Externy monitoring

VFEM mobZe vybrat na externy monitoring
programy, bez toho, aby bol dotknuty monitoring
vykondvany Narodnym kontaktnym bodom
alebo sprdvcom programu. VFM informuje
Nérodny kontaktny bod a sprdvcu programu
o vSetkych pldnovanych monitoringoch dva
tyZdne vopred.

Clanok 10.2 Rada auditorov EZVO

1. Rada auditorov EZVO méZe vykonat’ audity
v8etkych programov a projektov financovanych z
Finan¢ného mechanizmu EHP 2009 — 2014, ako
aj audity riadenia Finan¢ného mechanizmu EHP
2009 — 2014 v prijimatel'skom State. Zastupcovia
prijimatel'skych Statov sprevddzaji auditorov
a poskytuji im potrebnd asistenciu, ak o to
(auditori) poziadaju.

2. S vynimkou naliehavych pripadov zaSle Rada
auditorov EZVO ozndmenie VFM a Narodnému
kontaktnému bodu dva tyZdne predtym, ako je
audit vykonany.

Clanok 10.3 Audity a overenia na mieste
organizované VFM

1. VFM moZe organizovat’ audity a overenia na
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the Audit Authority, the FMC may arrange
audits and on-the-spot verifications of
programmes and projects, and to verify the
effective functioning of the management and
control systems in the Beneficiary State. The
National Focal Point’s representatives shall,
upon request, accompany the authorised
representatives of the FMC and provide them
with all necessary assistance.

2. The FMC shall, except in urgent cases, give
two weeks’ notice to the National Focal Point
and the Programme Operator concerned before
an audit or on-the-spot verification is carried
out.

3. The National Focal Point and the Programme
Operator shall be given an opportunity to
provide comments to an audit report before it is
finalised.

Article 10.4 Access

The persons performing audits or on-the-spot
verifications according to this chapter shall upon
request be granted prompt, full, and unimpeded
access to all information, documents, persons,
locations and facilities, public or private,
relevant to the audit or the verification. Such
access shall be subject to the applicable
limitations under national legislation of the
Beneficiary State. The auditors shall enjoy the
same rights as those extended to equivalent
authorities of the Beneficiary State itself.

Chapter 11: Irregularities
Article 11.1 Responsibilities related to
irregularities

1. The Beneficiary State and the Programme
Operator shall make every effort possible to
prevent, detect, and nullify the effect of any
cases of irregularities. Similarly, any suspected
and actual cases of irregularities shall be
investigated promptly and efficiently, and
properly remedied, including making any
financial corrections that may be appropriate.

2. Unduly paid amounts shall be recovered and
reimbursed in accordance with the programme
agreements and this Regulation.

Article 11.2 Definition of irregularities

An irregularity shall mean an infringement of:

(a) the legal framework of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014 referred to in Article
1.4;
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mieste  programov  a projektov  a overovat
funkénd  efektivnost  systémov  riadenia
a kontroly v prijimatel’skom Stite bez toho, aby
tym boli dotknuté audity vykondvané orgdnom
auditu. Zastupcovia Ndrodného kontaktného
bodu na poZiadanie sprevddzaji poverenych
zéstupcov VFM a poskytuji im vSetku potrebnud
podporu.

2. S vynimkou naliehavych pripadov zaSle VFM
a ozndmenie Ndrodnému kontaktnému bodu
a spravcovi programu dva tyZdne predtym, ako je
audit vykonany.

3. Narodnému kontaktnému bodu a spravcovi
programu je poskytnuty priestor na pripomienky
k auditorskej sprave pred jej uzavretim.

Clanok 10.4. Pristup

1. Osobam vykondvajicim audity a overenia na
mieste v silade stouto kapitolou sa zarucuje
bezprostredny, dplny aneruSeny  pristup
k vSetkym informacidm, dokumentom a osobdm
apristup do sidiel a objektov, sikromnych c¢i
verejnych, ktoré sui pre audit alebo overenie
relevantné. Tento pristup podlieha uplatnitelnym
obmedzeniam podla ndrodnej legislativy
prijimatel'ského Statu. Auditori uZivaji tie isté
prava, aké maju rovnaké orgdny
v prijimatel'skom State.

Kapitola 11: Nezrovnalosti
Clanok 11.1 Povinnosti savisiace
s nezrovnalostami

1. Prispievatel'sky Stat
vyvini vSetko mozné TUsilie k zabraneniu,
odhaleniu  a odstrdneniu  ucinkov  vSetkych
pripadov nezrovnalosti. Obdobne plati, Ze vSetky
podozrenia z nezrovnalosti a skuto¢né pripady
nezrovnalosti si bezodkladne a d¢inne presetrené
ariadny  napravené,  vriatane  vykonania
finan¢nych korekcii, ktoré mdZu byt’ vhodné.

2. Neopravnene vyplatené ciastky sd vritené
a refundované v stlade § programovymi
dohodami a tymto Nariadenim.

asprdvca programu

Clanok 11.2 Definicia nezrovnalosti

Nezrovnalost’ znamend porusenie:

(a) prdvneho rdmca Finan¢ného mechanizmu
EHP 2009 — 2014 uvedeného v ¢lanku 1.4;

(b) akéhokol'vek ustanovenia prava Eurdpskej
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(b) any provision of European Union law; or
(c) any provision of the national law of the
Beneficiary State,

which affects or prejudices any stage of the
implementation of the EEA  Financial
Mechanism 2009-2014 in the Beneficiary State,
in particular, but not Ilimited to, the
implementation and/or the budget of any
programme, project or other activities financed
by the EEA Financial Mechanism 2009-2014,
for instance by unjustified or disproportionate
expenditure, or by reducing or losing revenue
under the programme and/or the project.

Article 11.3 Entities responsible for reporting

1. An appropriate national public entity to be
responsible for the preparation and submission
of irregularities reports on behalf of the
Beneficiary State shall be designated and agreed
upon in the MoU.

2. Irregularities that affect or prejudice the
implementation of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014, as well as any measures
taken by competent national authorities to
prevent, detect, investigate, or remedy such
irregularities, shall be reported by the designated
entity to the FMC in accordance with this
Regulation and in a format provided by the
FMC (Annex 5).

3. The Programme Operator shall report to the
designated entity on all irregularities, their
investigation and any remedies taken. The
Programme Operator shall closely co-operate
with the designated entity to ensure rapid,
accurate and full reporting of irregularities to the
FMC.

Article 11.4 Immediate reporting on
irregularities

The designated entity shall, regardless of the

amounts involved, immediately report to the

FMC all suspected and actual cases of

irregularities when any of the following applies:

(a) they involve allegations of an act or omission
which constitutes a criminal offence under
the national legislation of the Beneficiary
State, such as corruption, fraud, bribery or
embezzlement;

(b) they indicate the presence of serious
mismanagement affecting the use of the
financial contribution from the EEA
Financial Mechanism 2009-2014; or

(c) they pose an immediate threat to the

2. Nezrovnalosti,
poskodzujd
mechanizmu EHP 2009 — 2014, ako aj vSetky
opatrenia prijaté prisluSnym narodnym orgdnom
na zabranovanie,
a ndpravu tychto nezrovnalosti hldsi ustanoveny
orgin VFM v silade stymto Nariadenim a vo
forme stanovenej VEM (priloha 5).

(b) poukazuji na pritomnost
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unie; alebo

(c) akéhokol'vek ustanovenia ndrodnej legislativy

prispievatel'ského Statu,

ktoré ohrozuje alebo poskodzuje v akejkol'vek
faze implementiciu Finan¢ného mechanizmu
EHP 2009 — 2014 v prispievatel'skom State,
najmd, nie vSak vylu€ne, implementdciu a/alebo
rozpocet akéhokol'vek programu, projektu alebo

inych aktivit financovanych z Finan¢ného
mechanizmu EHP 2009 - 2014, napriklad
neoddvodnenymi alebo neprimeranymi

vydavkami alebo zniZenim ¢i stratou prijmu
v rdmci programu a/alebo projektu.

Clanok 11.3 Subjekty zodpovedné za
prekladanie sprav

1. VMoP je ustanoveny a dohodnuty vhodny
narodny verejny orgian zodpovedny za pripravu
a predkladanie
v zastipeni prijimatel'ského $tatu.

Sprav o nezrovnalostiach

ktoré  ohrozuji alebo
implementéciu Finanéného

odhalovanie, preSetrovanie

3. Spravca programu ohlasuje ustanovenému
orgdnu vSetky nezrovnalosti, ich preSetrenie
a vSetky prijaté ndpravné opatrenia. Sprivca
programu tzko
organom, aby bola zabezpecend rychle, vhodné
a Uplné ohlasovanie VFM.

spolupracuje s ustanovenym

Clanok 11.4 Okamzité hlasenie nezrovnalosti

Ustanoveny orgdn okamZzite hlasi VEM vsetky
podozrenia
pripady nezrovnalosti bez ohl'adu na prislusnd
sumu, ak pre ne plati nasledovné:

(a) zahfnaji obvinenia z konania alebo

z nezrovnalosti alebo skutocné

opomenutia, ktoré predstavuje trestny &in
podla vnitrostatnych pravnych predpisov
prijimatel'ského Stitu, ako je korupcia,
podvod, tplatkarstvo alebo sprenevera;
velmi zlého
riadenia ohrozujiceho pouZitie finan¢ného
prispevku z Finan¢ného mechanizmu EHP
2009 —2014; alebo

(c) predstavuju bezprostrednd hrozbu pre
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successful completion of the project, due to
the amounts in proportion to the total project
cost, their gravity or any other reason.

Article 11.5 Regular reporting on
irregularities

1. For irregularities other than those referred to
in Article 11.4 or paragraph 1 of Article 11.7,
the designated entity shall within two months of
the end of each quarter, submit to the FMC a
report, describing any suspected and actual
cases of irregularities discovered during that
quarter and which have been the subject of a
primary administrative or judicial finding.

2. Should there be no irregularities to report on
during the quarter, the designated entity shall
inform the FMC of this fact within the time limit
set in paragraph 1.

3. For the purpose of this article “primary
administrative or judicial finding” means a first
written assessment by a competent authority,
either administrative or judicial, concluding on
the basis of specific facts that an irregularity has
been committed, without prejudice to the
possibility  that  this  conclusion  may
subsequently have to be revised or withdrawn as
a result of developments in the course of the
administrative or judicial procedure.

Article 11.6 Reporting on progress regarding
already reported irregularities

1. Together with each report on new
irregularities referred to in paragraph 1 of
Article 11.5, the designated entity shall report to
the FMC on the progress made in the
investigation and remedy of previously reported
irregularities.

2. Should there be no progress to report on
under this article, the designated entity shall
inform the FMC of this fact within the time limit
set in paragraph 1 of Article 11.5.

Article 11.7 Reporting on irregularities upon
request

1. Unless requested by the FMC, the following

cases of irregularities need not be reported:

(a) cases where the irregularity consists solely in
the failure to implement a project, in whole
or in part, owing to the bankruptcy of the
Project Promoter;

1. Spolu
nezrovnalostiach podl'a odseku 1 ¢lanku 11.5
ohlasuje
dosiahnutd pri preSetrovani a ndprave predtym
hlasenych nezrovnalosti.
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uspesné ukoncenie projektu, v dosledku
(financ¢nej) ciastky v pomere k celkovym
ndklady projektu, v dosledku ich zdvaZnosti
alebo z iného dovodu.

Clanok 11.5 Pravidelné hlasenie nezrovnalosti

1. Ustanoveny orgidn do dvoch mesiacoch od
konca
opisujucu vSetky podozrenia alebo skutoc¢né
pripady nezrovnalosti inych ako sud tie podla
Clanku 114
objavenych pocas tohto Stvrtroka a ktoré si
predmetom prvostupiiovych
sudnych rozhodnuti.

2. Ak pocas Stvrtroku nie st (zistené) Ziadne
nezrovnalosti, informuje ustanoveny orgdin VFM
o tejto skutocnosti v ¢asovom limite stanovenom
v odseku 1.
3. Pre
»prvostupiiové spravne alebo sidne rozhodnutie*
prvé pisomné zhodnotenie prisluSnym orgdnom,
sprdvnym alebo sdidnym, ktory na zdklade
konkrétnych skutocnosti dospel k tomu, Ze bola
spachand nezrovnalost, bez toho, aby bola
dotknutd moznost, Ze tento vyrok mdzZe byt
nasledne revidovany alebo zruseny v doésledku
vyvoja v priebehu spravneho alebo sidneho
konania.

kazdého Stvrtroku prekladd spravu

alebo odseku 1 ¢lanku 11.7

spravnych alebo

ucely tohto ¢ldnku  znamend

Clanok 11.6 Ohlasovanie pokroku v sivislosti
s uz ohlasenymi nezrovnalostami

skazdou spravou o novych

ustanoveny orgdn VFM  pokrok

2. Ak nebol dosiahnuty Ziadny pokrok, ktory by
bolo moZzné ozndmit
ustanoveny orgdn o tejto skutocnosti informuje
VEM
v odseku 1 ¢lanku 11.5.

podla tohto ¢lanku,

vramci casového limitu stanoveného

Clanok 11.7 Ohlasovanie nezrovnalosti na
poZiadanie

1. Nasledujtiice pripady nezrovnalosti nie je
potrebné ohlasovat, kym to nie je vyzadované
VEM:

(a) pripady, kedy z dovodu tpadku realizdtora

projektu pozostdva nezrovnalost’ vylucne zo
zlyhania Uuplne alebo Cciastocne projekt
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(b) cases brought to the attention of the
Programme Operator, National Focal Point
or Certifying Authority by the Project
Promoter voluntarily and before detection
by any of them, whether before or after the
payment of the project grant related to that
irregularity;

(c) cases which are detected and corrected by
the Programme Operator, National Focal
Point or Certifying Authority before any
payment to the Project Promoter of the
project grant and before inclusion of the
expenditure concerned in an interim
financial report or final programme report.

2. Paragraph 1 does not apply to irregularities
that shall be reported immediately according to
Article 114 or irregularities preceding a
bankruptcy.

3. The designated entity shall, upon request
from the FMC, provide information on
irregularities referred to in paragraph 1 within
one month.

4. The designated entity shall keep a registry of
irregularities that do not need to be reported to
the FMC.

Article 11.8 Complaint mechanism

1. The Beneficiary State shall establish a
complaint mechanism that shall be capable of
effectively processing and deciding on
complaints about suspected non-compliance
with the principles of good governance in
relation to the implementation of the EEA
Financial Mechanism 2009-2014 in the
respective Beneficiary State.

2. Information on how to submit a complaint
shall be prominently placed on the website of
the National Focal Point referred to in paragraph
4(c) of Article 4.3.

3. The Beneficiary State shall without delay
report to the FMC on any complaints involving
suspected irregularities referred to in Article
11.4. Complaints involving suspicion of other
irregularities shall be reported to the FMC in the
reports referred to in Articles 11.5 and 11.6. The
FMC shall, when relevant, be consulted on the
appropriate response.

Chapter 12: Suspension of payments,
financial corrections and reimbursement

Article 12.1 Suspension of payments

1. Prijimatel'sky
staznosti, ktory je schopny ucinne spracovat
arozhodnit o staznostiach voci podozreniam
z nestladu
sdvisiaceho
mechanizmu EHP 2009 — 2014 v prisluSnom
prijimatel’skom State.
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implementovat’;
(b) pripady, na ktoré realizdtor projektu
upozornil sprdvcu  programu, Narodny

kontaktny bod alebo certifikaény organ
dobrovolne a predtym, ako boli odhalené
niektorym z nich, ¢i uz pred alebo po platbe
projektového  grantu sdvisiacej s touto
nezrovnalost’ou;

(c) pripady odhalené anapravené spravcom

programu, Nirodnym kontaktnym bodom
alebo certifikaénym orgdnom pred platbou
projektového grantu realizdtorovi projektu
apred zahrnutim dotknutych vydavkov do
priebeZznej finan¢nej spravy alebo zaverecnej
programovej spravy.

2. Odsek 1 sa neuplatiiuje na nezrovnalosti, ktoré
su ohlasované okamZite podl'a ¢lanku 11.4 alebo
nezrovnalosti predchddzajice dpadku.

3. Ustanoveny orgédn poskytne VFM do jedného
mesiaca na
o nezrovnalostiach uvedenych v odseku 1.

poZiadanie informdcie

4. Ustanoveny orgdn vedie register nezrovnalosti,
ktoré nie je potrebné ohlasovat’ VFM.

Clanok 11.8 Mechanizmus staznosti

Stit  vytvori mechanizmus

s principmi  dobrého
s implementaciou

spravovania
Finanéného

2. Informaécie o tom, ako predlozit’ staznost’ musi
byt viditeI'ne umiestnend na internetovej stranke
Nérodného kontaktného bodu uvedeného v
odseku 4 (c) ¢lanku 4.3.

3. Prijimatel'sky S$tit bezodkladne ohldasi VFM
vSetky staZnosti, ktoré zahrnuji podozrenia
z nezrovnalosti uvedené v ¢lanku 11.4. StaZnosti
zahrnujice podozrenie z inych nezrovnalosti sa
ohlasuji VFM v spravach uvedenych v ¢lankoch
11.5 a1l.6. Primerand reakcia sa konzultuje
s VEFM, ak je to relevantné.

Kapitola 12: Pozastavenie platieb, finan¢né
korekcie a refundacia

Clanok 12.1 Pozastavenie platieb
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1. The FMC may decide to suspend payments if
one or more of the following applies:

(a) the conditions for payments in accordance
with Chapter 8 have not been met;

(b) credible information indicates that the
progress of the programme is not in
accordance with the programme agreement;

(c) reports referred to in Article 5.11 and
Chapter 11 or any other information
requested has not been provided or include
incomplete information;

(d) access required under Chapter 10 and the
programme agreement is restricted;

(e) the financial management of the programme
has not been in accordance with generally
accepted accounting principles;

(f) it becomes aware of suspected or actual cases
of irregularities, or such cases have not been
adequately  reported, investigated or
remedied;

(g) the implementation of the programme is
deemed to be in violation of national or
European Union law;

(h) a fundamental change of circumstances
occurs and said circumstances constitute an
essential basis for the financial contribution
from the EEA Financial Mechanism 2009-
2014 to the programme;

(i) it becomes aware of any misrepresentation of
facts in any information given by or on
behalf of the National Focal Point,
Certifying Authority or the Programme
Operator affecting, directly or indirectly, the
implementation of the  programme
agreement;

(j) interests generated on the bank accounts

referred to in Article 8.7 have not been

accounted for or reimbursed;

the procedure under Article 12.4 has been

opened; or

(I) any other obligation stipulated in the
programme agreement or this Regulation is
not complied with by the National Focal
Point, the Certifying Authority or the
Programme Operator.

2. The FMC may decide to suspend payments to

a programme if any of the conditions in

subparagraphs (b), (d), (e), (f) or (g) of

paragraph 1 apply mutatis mutandis to any of
the projects under that programme and the

Programme Operator has not taken the

appropriate and necessary measures to

investigate and, when appropriate, remedy such
deficiencies or prevent loss of funds. Suspension

9]
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1. VEM mobZe rozhodnit’ o pozastaveni platieb,
ak plati jedna alebo viacero z nasledujiicich
(podmienok):

(a) podmienky pre platby neboli splnené v stlade
s kapitolou 8;

(b) doveryhodné informicie naznaluju, Ze
pokrok v programe nie je v silade
s programovou dohodou;

(c) spravy uvedené v ¢lanku 5.11 a kapitole 11
alebo akékol'vek iné pozadované informacie
neboli poskytnuté alebo obsahuji netplné
informacie;

(d) pristup poZadovany podla kapitoly 10
a programovou dohodou je obmedzeny;

(e) finan¢né riadenie programu nie je v stlade so

vSeobecne akceptovanymi uctovnymi

Standardmi;

(VFM) sa dozvedel o podozreniach alebo

skutoénych pripadoch nezrovnalosti, alebo

tieto pripady neboli néleZite ohlédsené,
preSetrené alebo napravené,;

usudzuje sa, Ze implementicia programu je

vrozpore sndrodnou legislativou alebo

pravom Eurdpskej tnie;

doslo k zdsadnej zmene okolnosti a tieto

okolnosti vytvaraju dolezity zdklad pre

finanény prispevok z Finan¢ného
mechanizmu EHP 2009 — 2014 pre program;

)

(2)

(h)

(i) (VEM) sa dozvie o skresleni skuto¢nosti
v akejkol'vek informacif poskytnute;j
Nérodnym kontaktnym bodom,
certifikacnym orgdnom alebo spriavcom
programu alebo ich prostrednictvom, ktoré
priamo alebo nepriamo ohrozuje
implementaciu programovej dohody;

(j) uroky generované na bankovych uctoch
uvedené v ¢lanku 8.7 neboli zauctované
alebo refundované;

(k) zacalo sa postupovat’ podla clanku 12.4;
alebo

(I) Nérodny kontaktny bod, certifikacny orgin
alebo  sprdvca programu nedodrZiava
akikol'vek ind  povinnost’  stanovenu
v programovej dohode alebo v tomto
Nariadeni.

2. VEM sa mdZe rozhodnut’ pozastavit’ platby na
program, ak sa mutatis mutandis uplatiuje
niektord z podmienok v odsekoch (b), (d), (f)
alebo (g) odseku 1 na niektory z projektov ramci
programu a sprdvca programu neprijal primerané
a nevyhnutné opatrenia na preSetrenie a pripadnd
ndpravu tychto nedostatkov alebo aby zabranil
strate finanénych prostriedkov. Pozastavenie
spOsobené  nedostatkami v projektoch  je
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due to deficiencies in projects shall be
proportionate to the scope and extent of the
breach.

3. Except for urgent cases, the National Focal
Point and the Programme Operator shall be
given an opportunity to provide their views
before the FMC takes a decision to suspend
payments. The decision to suspend payments
shall be reasoned and immediately effective.
The National Focal Point and the Programme
Operator shall be notified no later than seven
workings days from the date of the decision.

4. The National Focal Point and/or the
Programme Operator can at any time present
documents or other relevant evidence and
request that the FMC reviews its decision to
suspend payments.

5. When the FMC finds that the conditions for
suspension no longer apply, it shall take a
decision to continue payments.

Article 12.2 Financial corrections

1. In addition to financial corrections made by
the Beneficiary State or the Programme
Operator, the FMC may make financial
corrections based on the criteria in Article 12.3
consisting of cancelling all or part of the
financial contribution of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014 to the programme or the
Beneficiary State in question.

2. Financial contributions cancelled in
accordance with paragraph 1 or with Article
11.1 may be reused under the programme for
projects other than those that were the subject of
the correction. When a financial correction is
made for systemic irregularities or irregularities
related to management or control systems within
a programme, the financial contribution may not
be reused for that programme.

3. Financial contributions that may, according to
paragraph 2, be reused for the programme
within which the irregularities occurred, shall be
reallocated by the Programme Operator in
accordance with Article 6.9.

4. Financial contributions that may, according to
paragraph 2, not be used for the same
programme, shall be allocated in accordance
with paragraph 8 of Article 5.9.

5. Financial contributions not reallocated
according to paragraphs 3 and 4 within the
relevant timeline shall be reimbursed to the
FMC no later than 31 October 2015. Paragraph
5 of Article 12.5 shall apply to late
reimbursements.
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proporciondlne dosahu a
povinnosti.

rozsahu nesplnenia

3. Svynimkou naliechavych pripadov je
Néarodnému kontaktnému bodu a spravcovi
programu poskytnuty priestor na vyjadrenie jeho
ndzoru predtym, ako VFM prijme rozhodnutie
o pozastaveni platieb. Rozhodnutie o pozastaveni
platieb je zdovodnené aokamZite ucinné.
Nérodny kontaktny bod a sprdvca programu su
informovani najneskér do siedmych pracovnych
dni od ddtumu rozhodnutia.

4. Narodny kontaktny bod a/alebo spravca
programu  mdzu  kedykol'vek  predlozit
dokumenty alebo iné relevantné ddkazy
a pozadovat VEM o prehodnotenie rozhodnutia
0 pozastaveni platieb.

5. Ak VFM zisti, Ze podmienky pre pozastavenie
uz viac  neplatia, prijme rozhodnutie
o pokracovani v platbach.

Clanok 12.2. Finanéné korekcie

1. Okrem finanénych korekcii vykonanych
prijimatel’skym Stdtom alebo spravcom programu
VEM finanéné korekcie, pozostdvaju zo zruSenia
celého alebo casti financného prispevku
Finan¢ného mechanizmu EHP 2009 — 2014 na
program alebo prislusSnému prijimatel’skému
Stétu.

2. Finan¢né prispevky zrusené v silade
sodsekom 1 alebo ¢lankom 11.1 mdzu byt
opdtovne pouZité vrdmci programu na iné
projekty, ako tie, ktoré podliehali korekcii. Ak je
financnd korekcia vykonand pre systémové
nezrovnalosti alebo nezrovnalosti stvisiace so
systétmami riadenia alebo kontroly v rdmci
programu, finanény prispevok nemoZe byt
pouZity na ten isty program.

3. Financné prispevky, ktoré mdzu byt v stlade
s odsekom 2 opidtovne pouZité na programu, V
rdmci  ktorych  k nezrovnalostiam  doslo,
prerozdeli spravca programu v sulade s ¢lankom
6.9.

4. Finan¢né prispevky, nesmu byt podla odseku
2 pouzité na ten isty programu sa rozdelia
v stlade s odsekom 8 ¢lanku 5.9.

5. Finanéné prispevky, ktoré neboli prerozdelené
podl'a odsekov 3 alebo 4 do prislusného terminu
sa refunduji VFM najneskdér do 31. oktdbra
2015. Na oneskorené refundicie sa uplatiiuje
odsek 5 ¢lanku 12.5.
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Article 12.3 Criteria for financial corrections

1. The FMC may make financial corrections
according to Article 12.2 if one or more of the
following applies:

(a) a serious deficiency exists in the
management  and  control systems
established by the Beneficiary State for the
EEA Financial Mechanism 2009-2014
which puts at risk the financial contribution
from the EEA Financial Mechanism 2009-
2014;

(b) a serious breach of the programme
agreement has occurred;

(c) a serious deficiency exists in the

management and control system of the

programme which puts at risk the financial
contribution from the EEA Financial

Mechanism 2009-2014;

expenditure reported in a certified interim

financial report or in a final programme

report is irregular and has not been corrected
by the National Focal Point or the

Programme Operator prior to the sending of

the notification according to paragraph 1 of

Article 12.4; or

the National Focal Point and/or the

Programme Operator have not complied
with its obligations to investigate and/or
remedy irregularities under Article 11.1
prior to the sending of the notification
according to paragraph 1 of Article 12.4.
2. The FMC shall base its financial corrections
on individual cases of irregularity identified,
taking account of the systemic nature of the
irregularity to determine whether a flat-rate or
extrapolated correction should be applied, or
whether the corrected amount can be based on
an actual amount detected as irregular.

(d)

(e)

3. The FMC shall, when deciding the amount of
a correction, take account of the nature and
gravity of the irregularity and the extent and
financial implications of the deficiencies found.

Article 12.4 Procedure

1. Prior to making a decision referred to in
paragraph 1 of Article 12.2, the FMC shall
notify the National Focal Point and the
Programme Operator of its intention to make
such a decision. The notification shall outline
the reasons for the decision and indicate the
relevant amounts. The National Focal Point and
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Clanok 12.3 Kritéria pre finanéné korekcie

1. VEM mdze vykonat’ finan¢né korekcie podla
¢lanku 12.2, ak plati jedna alebo viacero
z nasledujuicich (podmienok):

(a) v systémoch riadenia a kontroly zavedenych
prijimatel'skym  Stitom pre  Finan¢ny
mechanizmus EHP 2009 -2014 existuju
zavazné nedostatky, ktoré ohrozuju finanény
prispevok z Finan¢ného mechanizmu EHP
2009 - 2014,

(b) doslo k zdvaznému poruseniu programovej
dohody;

(c) vsystémoch riadenia a kontroly programu
existuju zdvazné nedostatky, ktoré ohrozuji
finan¢ny prispevok zZ Finan¢ného
mechanizmu EHP 2009 — 2014;

(d)  vydavok  vykdzany v certifikovanej
priebeznej finan¢ne;j sprave alebo
v zdvereCnej programovej Sprave nie je
vsilade spredpismi anebol opraveny
Nérodnym  kontaktnym bodom  alebo
sprivcom  programu  pred  zaslanim

oznamenia podl'a odseku 1 alebo 12.4; alebo

(e) Narodny kontaktny bod a/alebo spravca
programu nedodrzali svoje  povinnosti
presetrit’  a/alebo napravit nezrovnalosti
podla ¢lanku 11.1 pred zaslanim ozndmenia
podl'a odseku 1 alebo 12.4.

2. VFEM pri finanénych korekcidch vychddza
z jednotlivych pripadov identifikovanych
nezrovnalosti a berie do tvahy systémov povahu
nezrovnalosti, aby urcil, ¢i sa uplatnia plo$né
(pausédlne) korekcie alebo korekcie na zdklade
priblizného odhadu, alebo ¢i suma opravok mdze
vychddzat’ zo skutofnej sumy, ktord nie je
v stilade s predpismi.

3. VFM berie pri rozhodovani o vyske opravok
do uvahy povahu azdvaZznost nezrovnalosti
arozsah a finan¢né dopady zistenej
nezrovnalosti.

Clanok 12.4 Postup

1. Pred prijatim rozhodnutia podla odseku 1
C¢ldnku 122  ozndmi VFM  Nirodnému
kontaktnému bodu a sprdvcovi programu jeho
umysel prijat’ takéto rozhodnutie. V ozndmenf sa
uvaddzaji dovody pre rozhodnutie a indikuje sa
prisluSnd cCiastka. Narodny kontaktny bod
a spradvca programu mdzu do dvoch mesiacov od
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the Programme Operator can within two months
from the sending of the notification provide any
documents relevant to the decision.

2. Where the FMC proposes a financial
correction on the basis of extrapolation or at a
flat rate, the National Focal Point and the
Programme Operator shall be given the
opportunity to demonstrate, through an
examination of the documentation concerned,
that the actual extent of the irregularity was less
than the FMC’s assessment. In agreement with
the FMC, the National Focal Point may limit the
scope of this examination to an appropriate
proportion or sample of the documentation
concerned. Except in duly justified cases, the
time allowed for this examination shall not
exceed a further period of two months after the
two-month period referred to in paragraph 1.

3. The FMC shall take account of any evidence
supplied by the National Focal Point or the
Programme Operator within the time limits
referred to in paragraphs 1 and 2. At any time
prior to the decision on financial corrections, the
National Focal Point, the Programme Operator
and the FMC can enter into a dialogue with a
view to ensuring that the decision is based on
accurate and correct facts.

4. The National Focal Point and the Programme
Operator shall be notified of a decision referred
to in paragraph 1 of Article 12.2 no later than
seven workings days from the date of the
decision.

Article 12.5 Reimbursement

1. The Beneficiary State shall reimburse the
amount requested to the FMC within three
months of the decision referred to in Article
12.2.

2. The FMC shall waive any claim for
reimbursement from the Beneficiary State of
funds that were subject to irregularities in a
project if the National Focal Point shows that
the loss and the circumstances related thereto
are not due to negligent performance or non-
performance of duties of entities referred to in
paragraphs 1 and 2 Article 4.2 and of the
Programme Operator’s duties, and the National
Focal Point and the Programme Operator have
taken all reasonable measures to seek recovery
of such funds.

3. Reimbursement from the Beneficiary State to
the FMC is not contingent upon reimbursement
from the Programme Operator or the Project
Promoter.
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odoslanie ozndmenia poskytnit’ akékol'vek
dokumenty relevantné pre toto rozhodnutie.

2. Vopripade, Ze VFM navrhuje pausilne
finanéné korekcie na =zdklade na zdklade
priblizného odhadu, Narodnému kontaktnému
bodu aspridvcovi programu je poskytnutd
prileZitost’ prostrednictvom preskiimania
prislusnej dokumenticie dokdzat, Ze skutoény
rozsah nezrovnalosti je niZ$i ako bol postideny
VEM. Po dohode sVFM mbZe Narodny
kontaktny bod zidzZit rozsah preskimania na
primerand  Cast alebo vzorku prislusnej
dokumentécie. S vynimkou naleZite
zdovodnenych pripadoch ¢as poskytnuty na toto
preskiimanie nepresiahne d’alSie obdobie dvoch
mesiacov od dvojmesacnej lehoty uvedenej
v odseku 1.

3. VEM berie do dvahy kazdy dokaz predloZeny
Nérodnym kontaktnym bodom alebo spravcom
programu v lehote uvedenej v odsekoch 1 a?2.
Nérodny kontaktny bod, sprdvca programu
aVFM mo67u kedykolvek pred rozhodnutim
o finan¢nej korekcii vstipit’ do dialégu s cielom
zabezpecit, aby rozhodnutie bolo zaloZené na
presnych a spravnych skuto¢nostiach.

4. Néarodny kontaktny bod a spravca programu su
obozndmeni s rozhodnutim uvedenym v odseku
1 ¢lanku 12.2 najneskdr do siedmych pracovnych
dni od ditumu rozhodnutia. V ozndmeni sa
uvadzaji dovody pre toto rozhodnutie.

Clanok 12.5 Refundicia

1. Prijimatel’'sky Stat refunduje sumu poZadovanui

VFM do troch mesiacov od rozhodnutia
uvedeného v ¢lanku 12.2.
2. VEM sa zriekne akejkolvek Ziadosti

o refundéciu tych prostriedkov prijimatel’ského
Statu, ktoré boli predmetom nezrovnalosti
v projekte, ak Ndrodny kontaktny bod preukize,
7e strata a okolnosti suvisiace s nezrovnalostou
nie si sposobené nedbanlivym plnenim alebo
neplnenim povinnosti subjektov uvedenych
vodseku 1 a2 ¢lanku 4.2 a povinnosti spravcu
programu, a Ndrodny kontaktny bod a spravca
programu prijali vSetky primerané opatrenia na
vymoZenie tychto prostriedkov.

3. Refundicia od prispievatel'ského §titu VFM
nie je z4visla od refundicie od spravcu programu
alebo realizatora projektu.
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4. If the Programme Operator is a private entity
and the National Focal Point shows that it has
and is taking appropriate measures to recover
the funds from the Programme Operator, the
FMC may decide to give the Beneficiary State
up to one year to reimburse the requested funds.
In such a case, the FMC may also decide to
contribute up to 50% of reasonable legal fees
related to the recovery of the funds from the
Programme Operator. For the purpose of this
paragraph, a Programme Operator is considered
to be a private entity when less than the majority
of the votes at its managerial board meetings is
controlled by public entities, such as public
authorities, public agencies or companies fully
owned by such authorities or agencies.

5. Any delay in reimbursement shall give rise to
interest on account of late payment, starting on
the due date and ending on the date of actual
payment. The rate of such interest shall be one-
and-a-half percentage points above the rate
applied by the European Central Bank in its
main refinancing operations on the first working
day of the month in which the due date falls.

Article 12.6 General suspension of payments
to a Beneficiary State

1. The FMC may, after having consulted the
National Focal Point with a view to reaching a
solution, suspend all payments to the
Beneficiary State if:

(a) information or documents obtained by or
provided to the FMC indicate the presence of
systemic or widespread shortcomings regarding
the management of the financial contribution
from the EEA Financial Mechanism 2009-2014
in the Beneficiary State; or

(b) a demand for reimbursement related to any
type of assistance in the Beneficiary State
financed by the EEA Financial Instrument 1999-
2003, the EEA or Norwegian Financial
Mechanisms 2004-2009 or the EEA or
Norwegian Financial Mechanisms 2009-2014
has not been complied with by the Beneficiary
State.

2. The procedures referred to in paragraphs 1, 3
and 4 of Article 12.4 shall apply mutatis
mutandis to suspension of payments under this
article.

Chapter 13: Final provisions
Article 13.1 Language

(b) poZiadavke na
s niektorym typom pomoci prijimatel’skému Statu
financovanej z Finan¢ného néstroja EHP 1999 —
2003, z Finan¢ného mechanizmu EHP alebo
Norskeho finanéného mechanizmu 2004 — 2009
alebo z Finan¢ného mechanizmu EHP 2009 —
2014 nebolo prijimatel'skym Stitom vyhovené.
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4. VFM sa mdze rozhodnit, Ze poskytne
prijimatel'skému Stitu jeden rok na refundéciu
poZadovanych prostriedkov, ak je spravcom
programu
kontaktny bod preukdze, Ze prijal a prijima
primerané opatrenia na vritenie prostriedkov od
sprdvcu programu. V tomto pripade sa VFM
md7Ze tieZ rozhodnut' prispiet na primerané
pravne poplatky spojené s vratenim prostriedkov
od spravcu programu do (vySky) 50% (z tychto
poplatkov). Pre tcely tohto odseku sa spravca
programu povazuje za sukromny subjekt, ak
menej ako véc¢Sina hlasov na zasadnutiach
spravnej
subjektmi, ako sd verejné orgdny, verejnopravne
inStiticie alebo spoloCnosti v plnom vlastnictve
tychto orgdnov alebo institucii.

5. Akékol'vek omeskanie pri refundécii zaklada
narok na droky z omeSkania, poc¢inajic dilom
splatnosti a kon¢iac ddtumom skuto¢nej thrady.
Urokovd miera je o 1,5% vys§ia ako miera
pouzivand Eurépskou centrdlnou bankou pri jej

sikromny  subjekt  a Narodny

rady je kontrolovand verejnymi

hlavnych  refinanénych  operdcidch v prvy
pracovny den mesiaca, na ktory pripadd ditum
splatnosti.

Clanok 12.6 VSeobecné pozastavenie platieb
prijimatel’'skému Statu

1. VEM moéZe po konzulticidch s Narodnym
kontaktnym bodom s cielom dosiahnut’ rieSenie
pozastavit’ vSetky platby prijimatel'skému Statu,
ak:

(a) informdcie alebo dokumenty ziskané VFM
alebo poskytnuté VFM poukazuji na pritomnost’
systémovych alebo
tykajucich sa riadenie finan¢ného prispevku
z Finanéného mechanizmu EHP 2009 - 2014
v prijimatel'skom S$téte; alebo

rozsiahlych nedostatkov

refundiciu  spojend

2. Postupy uvedené v odseku 1, 3 a 4 ¢lanku 12.4
sa mutatis mutandis uplatiiuji na pozastavenie
platieb podla tohto ¢lanku.

Kapitola 13: Zavere¢né ustanovenia
Clanok 13.1 Jazyk
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1. All communications between the FMC and
the Beneficiary State shall be in English.

2. Original documents (in languages other than
English) sent to the FMC shall be accompanied
by translations into English. The Beneficiary
State shall bear full responsibility for the
accuracy of the translation.

Article 13.2 Liability

1. The responsibility of the Donor States with
regard to the EEA Financial Mechanism 2009-
2014 is limited to providing financial
contributions in accordance with the relevant
programme agreements.

2. No liability to the Beneficiary State,
Programme Operators, Project Promoters, other
recipient of grants, or any third parties is or will
be assumed by the Donor States, the FMC, or
the European Free Trade Association, including
the FMO.

Article 13.3 Applicable law and jurisdiction

1. The laws of the Kingdom of Norway shall
govern the co-operation between the EEA
Financial Mechanism 2009-2014 and the
Beneficiary States as well as the interpretation
of the programme agreement and this
Regulation.

2. The FMC and the National Focal Point waive
their rights to bring any dispute related to the
programme agreement before any national or
international court, and agree to settle such a
dispute in an amicable manner.

3. If a demand for reimbursement to the FMC is
not complied with by the Focal Point, or a
dispute related to a demand for reimbursement
arises that cannot be solved in accordance with
paragraph 2, the Parties may bring the dispute
before Oslo Tingrett.

4. The FMC may claim execution of judgement
or court order obtained in accordance with
paragraph 3 in any court or appropriate authority
within the territory of the Beneficiary State or
within another country where the Beneficiary
State has assets.

5. The Beneficiary State shall vest its National
Focal Point with the authority to receive
services of process on its behalf.

Article 13.4 Amendments

1.
a prijimatel'skym Statom prebieha v anglictine.

2. Origindlne dokumenty (v jazyku inom ako je
anglictina)
prekladom do anglictiny. Prijimatel’'sky Stit nesie
plnu zodpovednost’ za presnost’ prekladu.

1.
ohl'adne Finan¢ného mechanizmu EHP 2009 —
2014 sa obmedzuje na poskytnutie finan¢nych
prispevkov v silade s prisluSnymi programovymi
dohodami.

2. Prispievatel'ské Stity, VFM ani Eurdpske
zdruzenie volného obchodu vritane UFM
nepreberd ani neprevezme Ziadne zdvizky za
prijimatel'sky
realizitorov projektov, inych prijemcov grantov
alebo akékol'vek tretie strany.

Nariadenie o implementécii FM EHP a NFM, pracovny preklad NKB

Vsetka komunikacie medzi VEM

zaslané VFM su sprevddzané

Clanok 13.2 ZaviizKy

Zodpovednost  prispievatel'skych  Statov

Stit, sprdvcov ~ programov,

Clanok 13.3 Rozhodné pravo a prislusnost’
sudov

1. Spolupridca medzi Finanénym mechanizmom
EHP '
interpreticia
Nariadenia  sa
kralovstva.

2. VFM a Narodny kontaktny bod sa zriekaji ich
prav, aby
s programovou dohodou bol rieseny akymkol'vek
narodnym
a stihlasia s urovnanim takéhoto sporu zmierom.
3. Ak
poZiadavke VFM na refundiciu alebo vznikne
spor suvisiaci s poziadavkou na refundéciu, ktory
nie je mozné riesit’ v stlade s odsekom 2, strany
mozu predloZit’ spor (okresnému stdu) Oslo
Tingrett.

4. VFM sa moze domdhat vykonu rozhodnutia
alebo sudneho prikazu ziskaného v stlade s
odsekom 3
prislusného dradu na dzemi prijimajiceho Stitu
alebo v inej krajine, kde ma prijimatel'sky Stat
svoje aktiva.

5. Prijimatel'sky $tat poveri Néarodny kontaktny
bod pravomocou prijimat’ v jeho zastipeni sidne
pisomnosti.

a prijimatel'skym
programovej
riadia

Stitom, ako aj
dohody atohto
prdvom  Norskeho

akykol'vek  spor  suvisiaci

alebo  medzindrodnym  sidom

Nérodny kontaktny bod nevyhovie

u akéhokol'vek  siadu alebo

Clanok 13.4 Zmeny
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1. This Regulation may be amended by decision
of the FMC, subject to subsequent confirmation
by the Standing Committee of the EFTA States.
2. Annexes to this Regulation may be amended
by decision of the FMC.

3. The FMC may adopt additional guidelines as
necessary after consultation with the Beneficiary
States.

4. Any substantive amendment to the documents
referred to in paragraphs 1-3 shall be subject to
prior consultation with the Beneficiary States.
The FMC shall as soon as possible inform the
National Focal Points about any changes made
to these documents.

Article 13.5 Entry into force
This Regulation shall enter into force on the day

following its confirmation by the Standing
Committee of the EFTA States.

Nariadenie o implementécii FM EHP a NFM, pracovny preklad NKB

1. Toto Nariadenie modZe byt menené
rozhodnutim VFM, podliehajicim naslednému
potvrdeniu Stdlym vyborom §tdtov EZVO.

2. Prilohy tohto Nariadenia mo6Zu byt menené
rozhodnutim VFM.

3. VFM modze po konzultécii s prijimatel'skymi
Statmi prijat’ d’alSie smernice podla potreby.

4. Vsetky podstatné zmeny dokumentov
uvedenych vodsekoch 1 aZ 3 podliehaju
predchadzajicim konzulticidm s prijimatel’skymi
Stitmi. VFM c¢o najskdr informuje Narodné
kontaktné body o akychkol'vek zmenach tychto
dokumentov.

Clanok 13.5 Vstup do platnosti
Toto nariadenie vstupuje do platnosti dilom

nasledujicim po jeho potvrdeni Stalym vyborom
Statov EZVO.
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